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Istra

ecoxperience

Dragi prijatelji zelenog turizma i svi oni
Roji Ce te to tek postati!

Priroda, Rultura, tradicija i judi vazan
su aspekt zelenog turizma, i upravo
ovom RnjiZzicom Zeljeli smo objediniti i
pribliZiti vam certificirane eko sadrZaje
i ponudu Roja postoji u Istri, od smje-
Stajnih Rapaciteta do eko proizvodaca,
od zelenih plaza i manifestacija koje
njeguju tu filozofiju, sve do zasti¢enih
podrucja Istre, eRo muzeja i eko-prija-
teljskih aktivnosti.

Na taj nacin, zajedno sa vama Zelimo
doprinijeti o€uvanju nasih prirodnih i

Dear friends of green tourism and all of
you soon to become!

Nature, culture, tradition and people
are important aspects of green tour-
ism, and with this brochure we wanted
to putin one place and inform you on
certified eco amenities and offer in
Istria, ranging from accommodation

to eco producers, green beaches and
events nurturing this philosophy, all the
way to the protected areas of Istria, eco
museums and eco-friendly activities.

In this way, we can contribute togeth-
er to the preservation of our natural
and cultural resources as well as raise

Rulturnih resursa, podizanju svijesti o
potrebi zastite prirode, unapredenju
Zivota loRalnih zajednica te poticanju
novih poslovnih moguénosti u nasoj
regiji poStujuci nacela odrZivog razvo-
ja. Poti¢imo razvoj loRalne zajednice,
kRonzumirajmo domace i autohtone
proizvode iz eRolo3Rog tj. organskog
uzgoja.

Stitimo i ¢uvajmo prirodne resurse i
Rulturnu bastinu, upoznajmo i njegujmo

obicaje i tradiciju loRalnog stanovnistva.

Upravni odjel za turizam
Istarske Zupanije

awareness of the need to protect
nature, improve the lives of local com-
munities and encourage new business
opportunities in our region, while com-
plying with the principles of sustainable
development. By consuming organically
grown domestic and indigenous prod-
ucts, we encourage the development of
the local community.

Let’s protect and preserve our natural
resources and cultural heritage, learn
about and cherish the customs and
traditions of the local population.

Administrative Department for Tourism,
County of Istria
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eco
domus

ECO DOMUS je program oznacavanja Rojega provodi Upravni odjel
za turizam Istarske Zupanije s ciljem povecanja drustvene i eRoloske
odgovornosti u turizmu. Uskladen je s globalnim smjernicama odrzi-
vog razvoja te jamci cjelovitu zastitu okoliSa i zdravlja.

Objekti koji nose Eco Domus znak zadovoljili su najmanje 50
osnovnih Rriterija u 12 Rategorija kao $to su: Drustvena i ekoloska
odgovornost, Cjelovita zaStita okoliSa i zdravlja, Koristenje eko cer-
tificiranih sredstava za pranje i ¢iS¢enje, KoriStenje eko certificiranih
toaletnih proizvoda, Koristenje prirodnih materijala, Stednja vode,
Stednja energije, te Sortiranje i recikliranje otpada.

ECO DOMUS is a labelling programme implemented by the
Administrative Department for Tourism of the County of Istria aiming
at increasing social and environmental responsibility in tourism. The
programme is aligned with the global guidelines of sustainable de-
velopment and ensures overall protection of health and the environ-
ment. The facilities bearing the Eco Domus sign have met at least
50 basic criteria in 12 categories such as: social and environmental
responsibility, integrated environmental and health protection, use
of eco certified washing and cleaning agents, use of eco certified
toiletries, use of natural materials, water saving technology, energy
saving technology, and waste sorting and recycling.

NOILYAOWWOIIVY ATANIIY4-003
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@ Casa Menta *****

DOmEPD

DO PD

Apartman, Kuc¢a za odmor /
Apartment, Holiday home
A2+2,4+2

Marli Gonan BoZac

Marcana 164/A, Mar¢ana
+38599 600 0346
villa.casamenta@gmail.com

www.villacasamenta.com

Casa Mille Olivi *****

Kuc¢a za odmor / Holiday home

2+2

Ana Pisak

Klarici 28, Buzet

+38599 242 4231
ana.pisak@gmail.com
www.tz-buzet.hr/hr/smjestaj/301/
view/52-/109/casa-mille-olivi

© villa Nina i Ana *****

9 me®POD

Do 0D

D

2 Ruce za odmor /

2 holiday homes

8+1,9+3

Nikolina Markota Vuki¢
Karigador 71 A i B, Karigador
+38598 997 7276
nikolina@banistra.hr

www.banistra.hr

Villa Vlastelini | *****

Kuc¢a za odmor / Holiday home

8

Dorina Vlaci¢

Kapelica 133, Kapelica (Labin)
+385 99 285 2121

+385 98 254 245 (Silvano Vlaci¢)
info@villa-vlastelini.com
www.villa-vlastelini.com

9 Villa Vlastelini 11 *****

imRC R

D

Ku¢a za odmor / Holiday home

10

Dorina Vlaci¢

Duga luka 7/C, Labin

+38599 285 2121

+385 98 254 245 (Silvano Vlaci¢)
info@villa-vlastelini.com
www.villa-vlastelini.com

European
Holiday Home
Association

Nagrada European Holiday Home
2017 - Pobjednik u Rategoriji
Najbolje jedinstveno mjesto

za odmor / European Holiday
Home Award 2017 - Winner in the
Best Unique Spot Holiday Home
category

O Villa Vista *****

PO YD

Kuc¢a za odmor / Holiday home

6+1

Veljko Ostojic¢

ZamasR 3a, ZamasR (Pazin)
+38599 283 5255
info@villa-vista.hr
villavista.zamask@gmail.com
www.villa-vista.hr

@ villa Aria ****

oo PoDD

D

Kuca za odmor / Holiday home

10+2

Alen Stanisi¢, Niva Bazjak
Kadore 11, Visnjan
+38591186 9148
+38591738 9020
niva@abs.hr, alen@abs.hr
www.villa-aria.eu
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© villa Baldasi ****

3 Ruce za odmor / 3 holiday homes

14 +4

Petra Baldas Beato
Baldasi, Vizinada

+38552 495 928

+385 91250 8330
baldaspetra@yahoo.it
www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/18404

DO ®0D

© casa Emilia ****

Apartmani/ Apartments

A2+2 + A242

Maria Capolicchio

Sveti Martin 47, Vodnjan
+38552 511441

+385 91732 6694
macapolicchio@gmail.com
www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/6243

Do P

D

@ villa Dubravka ****

Kuca za odmor / Holiday home

6+5

Natalija Frait

Pinezici 45e, Tinjan
+385914618224
naty7f@gmail.com
www.villa-dubravka.com.hr

N ROB ol D

0 Edera ****

Kuca za odmor / Holiday home

6+2

Mladen Bankovi¢

Sv. Kirin 46, Svetvincenat
+385 91125 0472

D Do PD

daniela.bankovic@pu.t-com.hr
booking@house-edera.com

www.house-edera.com

@ Villa Gelci ****
Kuc¢a za odmor / Holiday home
O 6
L Nensi Dimini¢
© Ivanusici 6, Trget (Labin)
B +38552857092
+385 98 198 7958
@ nensi.diminic@gmail.com

www.villagelci.com

European
Holiday Home
Association

Nagrada European Holiday Home
2018 - Pobjednik u Rategoriji
Najboljeg smjestaja za Rucne
ljubimce / European Holiday Home
Award 2018 - Winner in the Best
Pet Holiday Home category

@ villa Green Frame ****

D DI OD

Kuca za odmor / Holiday home

10

Marin Sisul

Klarici 103, Butkovici (Svetvincenat)
+38591508 1163
marin.sisul@gmail.com
www.villagreenframe.com

@ villa Kurioza ****

[cPel

D m

Kuc¢a za odmor / Holiday home

4+2

Adriana Hrelja Ukota
Kurelovi¢i 42, Boljunsko polje
(Lupoglav)

+385 98 9415917
jana.hrelja@gmail.com
www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/18548
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G Villa Marten ****

Kuc¢a za odmor / Holiday home

6+2

Meri Vidulin

Brajkovi¢i 20, Kanfanar
+38552 830677
+38599 208 62 05
info@villa-marten.eu

Do @ 0D
DOme® 0D

www.villa-marten.eu

©

Villa Maslina ****
Ku¢a za odmor / Holiday home

12

Radmila Karli¢
Paladini 14, Buzet
+385 91579 7016
info@Rarlictartufi.hr

D O e P D
DI DPD

www.Rarlic-villamaslina.com

European
Holiday Home
Association

@ Villa Moncalvo ****

Kuca za odmor / Holiday home

10

Silvano Modrusan

Stancija Golas, Bale

+38598 420 757
silvano.modrusan@gmail.com
www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/15695

@ Agroturizam Ograde ****

Seljacko domacinstvo i Ru¢a za odmor /
Rural household and holiday home

6

Davorka & Vjeran Saina

Lindarski Katun 60, Pazin

+38552 693 035

+38598 723 442
agroturizam-ograde@pu.t-com.hr
www.agroturizam-ograde.hr

Nagrada European Holiday Home
2018 -Pobjednik u Rategoriji
Najboljeg smjestaja za zeleni

odmor/ WELCOME to EDEN
European Holiday Home Award Eurapean Destinations
2018 - Winner in the Best Green of Excellenoe - Croatia

Holiday Home category

Q Villa Milica ****

+38599 222 6772

@

Europska destinacija izvrsnosti -
Hrvatska 2013 /

European Destination of Excellence
- Croatia 2013

Ku¢a za odmor / Holiday home @ Stancija 1904 ****
A 642 Apartmani / Apartments
Q  Franko Sifari S 10
© Saini 84, Barban Q Drazenka Moll
=]
@

franko.sifari@gmail.com
www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/16819

D B 6

Smoljanci 2-3, Smoljanci
(Svetvincenat)
+385560 022

+38598 738 974
info@stancija.com
www.stancija.com
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Q Olive Charm ****

Apartman / Apartment

4

Aleksandar Turkovic¢
RozZac 5, Umag

+385 95 847 5147
info@olivecharm.com

D Dm®e® 0D

www.olivecharm.com

@ Apartman V&V ****

Apartman / Apartment

2+2

Mladen BanRovi¢

Petroviceva 14, Pula

+38552 535534

+385 91125 0472
daniela.bankovic@pu.t-com.hr

DEG®0D

www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/18550

@ 4 Seasons House ***
Kuc¢a za odmor / Holiday home

7+3

Loredana Greblo

Gornja Nugla 24, Ro¢

+38598 210 289
loredana.greblo@ivb.hr
www.4seasonshouseistria.com

Dm®e®PD

@ Belveder Motovun ***

Kuc¢a za odmor / Holiday home

2+2

Emil Jeleti¢

Pigini 40, Golubi¢i (Oprtalj)
+385 95 816 8361
belveder.motovun@gmail.com

DOm®PD

www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/18592

@ Villa Beni¢ ***

D me® oD

2 apartmana i 1studio apartman/

2 apartments and 1studio apartment
8+2

Marijeta Matijas

Gradisce 9, Zminj

+38597 638 3134
villabenic@gmail.com
www.villa-benic.com

@ Casa Amando boutique

9D 0D

Do P 9

)

22)

Dm0

guesthouse ***

Sobe i apartmani/

Rooms & apartments

4+8

Marijana Lovrinic¢

Bregovita 9, Rovinj

+38598 954 7185
marijana.lovrinic@amando.hr
www.amando.hr

Casa Rustica/

Kuca Bozac ***

Sobe, apartmani, Ru¢a za odmor /
Rooms, apartment, Holiday home
7+2

Sandra Bozac

Stancija Guran 21, Vodnjan
+38552 511039

+385 917881390

guranisusluge@gmail.com
www.guranis-usluge.hr

Dolce Vita ***
Kuc¢a za odmor / Holiday home

12+3

Walter Laganis

Motovun Ranal 12, Motovun
+3851222 7050

+385 91975 0282
walterlaganis@gmail.com
www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/6458
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@ Apartmani Dolores ***

Dme®PD

Apartmani/ Apartments

5+2

Dolores Zornada

Roc¢ 57, Buzet

+385 91169 6267
apartman.dolores@gmail.com

www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/6026

@ Villa Gasparini ***

Dme® PD

Kuca za odmor / Holiday home

4+2

Nata$a Ravni¢

Cerion 18, Visnjan

+385 98 435 055
natasa@villa-gasparini.com
www.villa-gasparini.com

€) Home & Apartments

D00

Sabina ***

Apartmani/ Apartments

I:4+1,11: 2+ 2,(6+3 osoba / persons)
Sabina Lizzul

Brace Ceh 12, Pula

+38598 929 0718
sabina.lizzul@gmail.com
www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/15596

@ Kuca Una ***

D me® 0D

Kuca za odmor / Holiday home

6+2

Biserka Vrani¢

Kranjcici 11, Svetvincenat
+385 915271500
biba@medit.hr
www.houseuna.com

@ Villa Ladonja ***

DG @O0

Kuc¢a za odmor / Holiday home

10+2

Resid Koli¢

Manjadvorci 32, Barban

+385 52580 013

+38598 928 3048, +385 95 885 6919
vila.ladonja@gmail.com
www.villa-ladonja.com

@ Lavarino Royal ***

DO PD

Kuca za odmor / Holiday home

6+2

Valentina Zgomba

Loborika 66, Marcana

+38598 927 0853
valentina.zgomba@gmail.com
www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/18513

@ Margerita ***

Mm@ 0D

Apartman / Apartment

A2+2

Ines & Josip Srblin

Bezjaki 219, Sv. Petar u Sumi (Pazin)
+38552 686 441

+385 98 905 5175
ines.srblin@hotmail.com
www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/14882

@ Oliveto ***

DO @PD

3 apartmana/ 3 apartments

A4, A4iA2-10/ A4, Adand A2-10
Manuela Hrvatin

Funtana 1, Medulin

+38552 213 010

+38591133 5273
oliveto@oliveto.hr

www.oliveto.hr

NOILYAOWWOIIVY ATANIIY4-003
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€ villa Ox ***

®me® P D

3¢)

D@00

PDI® P @

50)

DI

Kuc¢a za odmor / Holiday home

12+2

Ivan lvankovi¢

Skrapi 65/G, Brajkovidi (Trviz)
+385 98 355 365
info@villaox.com
www.villaox.com

Apartman Pod lipom ***
Soba i apartman/Room and
Apartment

Ad+2

Dragica Pavleti¢

Roc 44, Ro¢ (Buzet)

+385 52 666 642

+38598 425 276
apartman.pod.lipom@gmail.com
www.podlipom.com.hr

Trail Cottage Brgudac***

Ku¢a za odmor / Holiday home

4+1

Milan Rado3evic

Brgudac 32, Lanisce

+385 95 5515431
milanra@gmail.com
trailcottagebrgudac@gmail.com
www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/18596

Veli Kus ***
Kuc¢a za odmor / Holiday home

6+1

Sandi Pataj

Badnjevari bb, Zminj
+385 98 440 425
sandi.pataji@pu.t-com.hr
www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/18536

@) vito & Maria ***

Apartman / Apartment

4

Svetlana Sabanovi¢

Dracice 28, Banjole (Medulin)
+385 95 840 4564
svetlana.sabanovic@yahoo.com

DOm@PD

www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/18549

@) villa Zatka ***

Kuc¢a za odmor / Holiday home

6

Linda Vrani¢ & Nevio Siki¢
Zatka 14, Cepi¢, Kréan
+385 91753 8942
zatRa2@gmail.com
www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/6455

DI

@ Apartman Nik **

Apartman / Apartment

A2 +2

Natasa Ravni¢

Mihatovic¢i 27, Nova Vas Porecka
+385 98 435 055
apartmanniR@gmail.com
www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/18530

YnRch el
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EKO HOTELI - TRAVELIFE

Travelife je vodeca inicijativa za osposobljavanje, upravljanje i
certificiranje turistickih tvrtki Roje su posvecene odrzivom razvoju.
Utemeljen 2007. godine, Travelife Sustav OdrZivosti je inicijativa
posvecena promoviranju odrZive prakse unutar putnicke i turistic-
ke industrije. Cilj Travelife je ponuditi tvrtkama znanje, rjeSenja
i alate Rako bi primijenili pozitivhu promjenu unutar njihovog
poslovanja i opskrbnog lanca.

Travelife je medunarodni certifiRacijski sustav Roji promice odrzivost
unutar turisticke industrije te pomaze turoperatorima, hotelima i
ostalim smjeStajnim Rapacitetima da upravljaju i prate svoj drustveni
i ekolosRi utjecaj, Rao i da o svojim postignuéima informiraju goste i
partnere. Travelife Gold Award priznanje je hotelima Roji u najvecoj
mogucoj mjeri ispunjavaju stroge kriterije odrZzivosti.

Strateski je cilj projekta dodjele certifikata uvodenje prakse
zelenog poslovanja, odnosno postizanje ravnoteze ekonomskog
napretRa, brige za okoli$ u najSirem smislu te socijalne ukljuc¢eno-
sti u Siru zajednicu.

ECO HOTELS - TRAVELIFE

Travelife is the leading initiative for training, management and cer-
tification of tourism companies dedicated to promoting sustainable
development. Established in 2007, the Travelife Sustainability System
is an initiative dedicated to promoting sustainable practices within the
travel and tourism industry. The aim of Travelife is to provide com-
panies with knowledge, solutions and tools to implement positive
change within their businesses and their supply chain.

Travelife is an international certification system that promotes
sustainability within the tourism industry and helps tour operators,
hotels and accommodations manage and monitor their social and
environmental impact and communicate their achievements to cus-
tomers. The Travelife Gold Award is recognition for hotels that, to the
greatest extent possible, meet the strict criteria of sustainability.
The strategic goal of the certification awarding project is to in-
troduce green business practices, ie achieve balance of economic
progress, environmental concern in the widest sense, and social
inclusion in the wider community.
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AMINESS HOTELS & CAMPSITES

Hoteli s certifikatom Travelife: /
Travelife Certified Hotels:

- Aminess Maestral Hotel Novigrad

© Skverska 8, HR-52466 Novigrad-Cittanova

Q 438552858 600

@ +38552757314

@ reservations@aminess.com
www.aminess.com

MAISTRA

Maistra Collection hoteli s certifikatom Travelife: /
Maistra Collection Travelife certified Hotels:

- Hotel Monte Mulini, Rovinj
- Hotel Lone, Rovinj
- Hotel Eden, Rovinj

Maistra Select hoteli i resorti s certifikatom Travelife: /
Maistra Select Travelife certified Hotels and Resorts:

- Family Hotel Amarin, Rovinj

- Island Hotel Istra, Rovinj

- All Suite Island Hotel Istra, Rovinj
- Resort Belvedere, Virsar

© Obala V. Nazora 6, HR-52210 Rovinj-Rovigno
QY +38552800 250
& +38552800 215
@ hello@maistra.hr
www.maistra.com

@ pon-ned: / Mon-Sun: 8:00-20:00

25
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PLAVA LAGUNA

Plava Laguna u svojem poslovanju
primjenjuje ekolo$Ra rjeSenja i Roristi
obnovljive izvore energije s ciljem
energetske ucinRovitosti i zastite
oRkoli8a. Stoga se Rod izgradnje novih ili
rekRonstrukcije postojecih smjestajnih
objekata, poglavito hotela ali i drugih
objekata, ugraduju sustavi grijanja/
hladenja sistemom DT voda/voda,
zatim sustavi hladenja i iskoriStavanje
otpadne topline za pripremu PTV-a pu-
tem dizalica topline zrak-zraR ili putem
solarnih kolektora. Isto tako, na svim
objeRtima se ugraduje visokoucinko-
vita LED rasvjeta, te se stare rasvjetne
armature zamjenjuju novima.

Plava Laguna uses ecological solutions
and renewable energy sources in its
business operations, aiming at energy
efficiency and environmental protec-
tion. Therefore, when building new or
reconstructing existing accommodation
facilities, especially hotels and sim-
ilar, they install heating and cooling
systems based on water-to-water heat
pumps, they also use waste heat for
generating DHW through air-to-air heat
pumps or solar collectors. Lirewise, all
facilities have high performance LED
lighting, and old lighting fixtures are
replaced by new ones.

EnergetsRi ucinkoviti hoteli: /
Energy-Efficient Hotels:

- Hotel Parentium Plava Laguna, Porec

- Hotel Park Plava Laguna, Pore¢

- Hotel Sol Aurora for Plava Laguna, Umag

- Hotel Sol Garden Istra for Plava Laguna, Umag
- Hotel Melia Coral for Plava Laguna, Umag

@ R. Koncara 12, HR-52440 Porec¢-Parenzo
QY +38552 700 700
@ booking@plavalaguna.com
www. plavalaguna.com
@ pon-sub: / Mon-Sat: 08:00-18:00

27
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Eculabel

www.ecolabel.eu

EKO KAMPOVI - EU ECOLABEL

EU Ecolabel je sluZzbena dobrovoljna eko-oznaka Europske unije (EU)
namijenjena oznacavanju proizvoda i usluga s manje nepovoljnim
utjecajem na okoli$ tijekom Zivotnog ciklusa, u odnosu na slicne ili iste
proizvode i usluge iz iste skupine proizvoda. Spada u Tip | eRo-0znaka
i deklaracija prema medunarodnoj normi EN ISO 14024:2000 Roja
podrazumijeva neovisni sustav verifiRacije od trece strane.

Razvijena su mjerila za 26 grupa proizvoda i usluga (npr. sredstva
za CiScCenje, odjeca i tekstil, proizvodi za osobnu njegu, namjestaj,
proizvodi od papira, turisti¢ki smjestaj itd.). Mjerila se temelje na
stru¢nim i znanstvenim parametrima pritiska proizvoda/usluga na
oRkoli$ tijekom Zivotnog ciklusa (od prikupljanja i obrade sirovina,
preko proizvodnje, pakiranja, prijevoza, davanja usluge, uporabe

i do trenutka Rada postane otpad). Mjerila su specifi¢na za svaku
skupinu proizvoda i usmjerena su na onaj dio pritiska na okolis Roji
je najznacajniji i na Roji se moze utjecati. Mjerila na temelju kojih
se ocjenjuju proizvodi i usluge postavljena su takRo da samo 20 - 30
posto proizvoda na trziStu moZe udovoljiti tim zahtjevima.

Kontaktna tocka za EU Ecolabel u Hrvatskoj je Ministarstvo zasti-
te okoliSa i energetike. Program dodjele EU Ecolabel je definiran
Uredbom (EZ) br. 66/2010 Europskog parlamenta i Vije¢a od 25.
studenoga 2009. o znaku za oRkoli$ EU. Na temelju Zakona o zastiti
oRolisa (Narodne novine, br. 80/13, 153/13, 78/15 1 12/18), u prosincu
2016. godine donesen je Pravilnik o znaku zastite okoliSa Europske
unije — EU Ecolabel (Narodne novine, broj 116/2016).

ECO CAMPSITES - EU ECOLABEL

EU Ecolabel is the official voluntary eco-labelling scheme of the
European Union (EU) for labelling products and services with a less
adverse environmental impact throughout their life cycle, compared to
similar or identical products and services from the same product group.
It belongs to Type | eco-labels and declarations according to the inter-
national standard EN ISO 14024:2000, which implies an independent
third-party verification system.

Criteria for 26 groups of products and services have been developed
(e.g. cleaning products, clothing and textiles, personal care products,
furniture, paper products, tourist accommodation, etc.). The criteria are
based on the professional and scientific parameters of the impact a
product/service has on the environment over the life cycle (from the col-
lection and treatment of raw materials, through production, packaging,
transportation, service delivery, use, until becoming waste). The criteria
are specific to each product group and focus on their most significant
environmental impact and the one which can be influenced the most.
The criteria used to evaluate products and services are such that only
20-30 percent of products on the market can meet the requirements.
The contact point for EU Ecolabel in Croatia is the Ministry of
Environmental Protection and Energy. The EU Ecolabel allocation
programme is defined by Regulation (EC) No. 66/2010 of the European
Parliament and the Council dated 25 November 2009. Pursuant to

the Environmental Protection Act (Official Gazette, No. 80/13, 153/13,
78/15 and 12/18), Ordinance on the Environmental Protection Label of
the European Union - EU Ecolabel (Official Gazette, No. 116/2016) was
adopted in December 2016.

29
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Valamar Riviera je prva domaca turisticka kompanija koja je dobila znak EU Ecolabel za turisticki
smjestaj za cak Sest svojih Rampova, od Rojih su 4 u Istri: /

Valamar Riviera is the first Croatian tourist company to be awarded EU Ecolabel for tourist
accommodation for as many as six of its campsites, four of which are in Istria:

- Istra Premium Camping Resort 5%, Funtana

- Lanterna Premium Camping Resort 4%, Tar-Vabriga
- Solaris Camping Resort 3%, Tar-Vabriga

- Orsera Camping Resort 3%, Vrsar

© Stancija Kaligari 1, HR-52440 Pore¢-Parenzo
¥ +38552408 000

& +38552451608

@ www.valamar.com

Rezervacije i informacije: /
Reservations and information:

?Q +38552465 000
@@ reservations@valamar.com

@ pon-sub:/Mon-Sat: 08:00-20:00
ned: / Sun:10:00-17:00
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EKOLOSKA PROIZVODNJA (organska, bioloika) poseban je sustav
odrzivoga gospodarenja u poljoprivredi i Sumarstvu Roji obuhvaca
uzgoj bilja i Zivotinja, proizvodnju hrane, sirovina i prirodnih vlakana te
preradu primarnih proizvoda, a ukljucuje sve ekRolo3Ri, gospodarsRi i
drustveno opravdane proizvodno-tehnoloske metode, zahvate i sustave,
najpovoljnije kRoristeci plodnost tla i raspoloZive vode, prirodna svojstva
biljaka, Zivotinja i krajobraza, povecanje prinosa i otpornosti biljaka s
pomocu prirodnih sila i zakRona, uz propisanu uporabu gnojiva, sredstava
za zastitu bilja i Zivotinja, sukladno s medunarodno usvojenim normama
i nacelima.

EKOLOSKI PROIZVOD je onaj proizvod, Roji je proizveden i oznacen su-
kladno s odredbama Zakona o ekoloskoj proizvodnji poljoprivrednih
i prehrambenih proizvoda i propisa donesenih na temelju njega. U ovu
brosuru su uvrsteni samo certificirani eRolosRi proizvodaci iz Istre Roji
svoje proizvode prodaju na Ru¢nom pragu.

ECOLOGICAL PRODUCTION (organic, biological) is a special system
of sustainable management in agriculture and forestry that in-
cludes plants and animal breeding, production of food, raw materials
and natural fibres and primary products processing, as well as all
environmentally, economically and socially justified production and
technological methods and systems, using soil fertility and availa-
ble water, natural properties of plants, animals and landscapes in
the smartest possible way, increasing yields and crop resistance by
means of natural forces and laws, with the prescribed use of fer-
tilisers, plant and animal protection products, in compliance with
internationally agreed norms and principles.

ECOLOGICAL PRODUCT is a product manufactured and labelled

in accordance with the provisions of the Ecological Production of
Agricultural and Food Products Act and the regulations adopted on
the basis thereof. Only Certified Ecological Producers from Istria who
sell their products on the doorstep are included in this Brochure.
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€ AGROFIN d.o.0.
Mate Olive Oil

Ekolo3ki proizvodi/ organic products:
Maslinovo ulje / Olive oil

© Romanija 60A, Zambratija (Savudrija)
@ +38552 719 281
B +385 91269 3800
@ agrofin@mateoliveoil.com
www.mateoliveoil.com
® Pon-Pet / Mon-Fri 09-15
Sub / Sat 09-12

- =

© AROMA ISTRE @

ERolo3ki proizvodi / organic products:
Hidrolat, eteri¢no ulje lavandina / Hydrosol, Lavandin
essential oil

L Oscar-Rene Bel
© Musale? 124, Poret
B +385 918809882
B +38599 292 0742
@ lavandabel@gmail.com
@ aromaistre@gmail.com
www.aromaistre.com

Bodova/ Points

©B10<®

Istrian fusion d.o.o.
ERolo3Ri proizvodi/ organic products:
Maslinovo ulje / Olive oil

Q Boris Gali¢
© Oleoteka B10, Vrh Kostanjice 78d, Groznjan
Q +385 99 367 0403
B +385 99 540 2092 (Sanja Gali¢)
@ info@b10.hr

www.b10.hr

© opPG BELOVIC®

Ekolo3ki proizvodi/ organic products:
Maslinovo ulje / Olive oil

L Vilim Belovi¢
© Palih boraca 20, Brtonigla
B +385 91579 8095
B +385 92106 0534 (Nada Sestak)
@ vilim.belovic@optinet.hr

@ Obavezna prethodna najava telefonom / Previous reservation over the phone required

Bodova/ Points

1

© 0PG CHIAVALON

ERolosRi proizvodi/ organic products:
Maslinovo ulje, povrée, pasirana rajcica, ljekovito,
zacinsko i ukrasno bilje / Olive oil, vegetables, mashed
tomato, herbs, spices, ornamental plants

Q Tedi Chiavalon
© Vladimira Nazora 16, Vodnjan

@ +38552 511906

B +38598 860 566

@ info@chiavalon.hr
www.chiavalon.hr

@ Pon-Pet / Mon-Fri 10-18
Sub / Sat 10-14

O cLal

ERolo3Rki proizvodi/ organic products:
Vino, maslinovo ulje / Wine, olive oil

L Giorgio Clai
© Brajki 105, Krasica (Buje)
B +385 915776364
@ info@clai.hr
www.clai.hr
@ Ljeti / Summer:
Svaki dan / Every day 10-18
Zimi / Winter:
Pon-Pet / Mon-Fri 10-18
Sub/Sat10-14

€ 0PG ELIKSIR®

ERolo3Ri proizvodi/ organic products:
Maslinovo ulje / Olive oil

L Miro Petohleb
© vVidaci 25, Buzet
B +385 98 224 975
B +385 98 995 0202 (Moreno Petohleb)
@ buzecani23@gmail.com

© 0PG FARINA ®

ERkolo3Ri proizvodi/ organic products:
Malina, kupina, mjeSovito povrc¢e / Red raspberry,
blackberry, various vegetables

L Alessandro Farina
© Farini 16, Visnjan
B +385 97 736 6990
B +385 97 767 6598 (Aleksija Farina)
@ opg.farina@gmail.com
www.facebook.com/farini.visnjan

%@Obavezna prethodna najava telefonom / Previous reservation over the phone required
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Bodova/ Points

© FARMA JOLA @ 1pSA d.o.0. @ 0oPG IVAN KADUM 2 © opPG KOMICE ®
ERolo3Ri proizvodi/ organic products: ERolo3Ri proizvodi/ organic products: Korta Gira ERolo3Ri proizvodi/ organic products:
Maslinovo ulje, suhi listovi masline za ¢aj / Olive oil, dry Maslinovo ulje, vino / Olive oil, wine Maslinovo ulje, ruzmarin, lavanda, lavandin, smilje, Radulja

ERolo3Ri proizvodi/ organic products:

. . N . . / Olive oil, rosemary, lavender, lavandin, immortelle, sage
Maslinovo ulje, smokva, ZiZula, nar, grozde / Olive oil,

olive leaves for tea

Q Klaudio Ipsa fig, jujube, pomegranate, grape
L Michael Pavlovi¢ © Ipsi 10, Livade (Oprtalj) L Marija Komié
© Franteskija 54, Savudrija Q +385 52 664 010 ® Buici 8, Buici (Pored) © Sv. Martin 5, Vodnjan
B +385 99 5771899 B +385 91206 0538 B +385 91136 8167 B +385 91349 0790
@ info@omajolas.com @ info@ipsa.com.hr @ darko.kadum@gmail.com @ opg.komic@gmail.com
www.omajolas.com www.ipsa-maslinovaulja.hr @ Svaki dan / Every day 1-18
O Pon-Pet / Mon-Fri 09-16 @ 01.04.-15.11. Svaki dan / Every day 10-18
Sub /Sat 09-13 16.11.-31.03. Pon-Sub / Mon-Sat 10-16

@ OPG KOMPARIC MARKO ¥

@ KAMPANJOLA @ Ekoloski proizvodi / organic products:
ERolodRi proizvodi / organic products: Proizvodi od smokve, razno voce / Fig products, various
@ FIMAS d.o.o. %@ e KABOLA d.o.o. @ Kraft pivo / Craft beer fruits
Valenca no ERolo$Rki proizvodi/ organic products:
ERologRi proizvodi / organic products: Maslinovo ulje, vino / Olive oil, wine Q Darko Pekica & Dorian Siljan © Martana 189, Marcana
Maslinovo ulje / Olive oil © Svetvincenat 3, Svetvintenat B +385 98 535 669
R Marino Markezi¢ B +385 98 934 8231 @ marko.Romparic@gmail.com
L Mario Paunovi¢ ® Kanedolo 9o, Momjan @ kampanjola.bira@gmail.com
© Betiga 154A, Vodnjan R +385 52 779 208 (Kristina Zupani¢) www.kampanjola.hr
B +385 91 345 5515 (Davor Muzina) @ info@kabola.hr
@ info@valencano.com www.kabola.hr
valencano.com/hr/maslinovo-ulje-valencano/ O Ljeti / Summer 10-19

Zimi / Winter 10-16

@ Obavezna prethodna najava telefonom / Previous reservation over the phone required %@Obavezna prethodna najava telefonom / Previous reservation over the phone required
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@ oPG LUPIERI
Cadenela

ERolo3ki proizvodi / organic products:
Maslinovo ulje / Olive oil

L Andrea Lupieri
© Fazanska cesta 38/A, Vodnjan
B +38599 649 3844
@ info@cadenela.com
www.cadenela.com
@ Pon-Pet / Mon-Fri 0g-20
Vikendom / On weekends 10-20

@ oPG MARETIC®

ERolo3ki proizvodi / organic products:
Brasno, Zitarice / Flour, cereals

L Majkl & Tedi Mareti¢
© Kastavska 1/1, Pazin
B +38595 888 1412
@ majklmaretic@gmail.com
www.opg-maretic.hr

Bodova/ Points

@ orPG MITTON

ERolo3Ri proizvodi/ organic products:
Maslinovo ulje, lavanda / Olive oil, lavender

L Claudia Mitton
© Trg Tomaso Bembo 3, Bale
B +385 99 697 3282
@ Svaki dan / Every day 09-21

€ OLEA B.B. d.o.o.

ERolo3ki proizvodi/ organic products:
Maslinovo ulje / Olive oil

Q Bosiljka Beli¢
© Oleoteka, Creska 34, Rabac (Labin)
Q +385 52 872189
B +38598 9og 2523
@ info@oleabb.hr
www.oleabb.hr
O Ljeti / Summer:
Pon-Pet / Mon-Fri 10-17
Sub / Sat 10-15
Zimi / Winter:
Pon-Pet / Mon-Fri 8:30-16
Sub / Sat 9-14 (1.1 3. subota / 1st and 3rd
Saturday)

Nedjeljom i praznikom zatvoreno / Closed on

Sunday and public holidays

@ Obavezna prethodna najava telefonom / Previous reservation over the phone required

€) oPG PRENC®

ERolo3Ri proizvodi/ organic products:
Proizvodi od industrijske kRonoplje / Industrial hemp
products

2 Nikola Prenc
© Tomitini 58, Tinjan
& +385 91542 2536
B +385 91528 4841
@ smatosevicprenc@gmail.com
@ nikolaprenc@gmail.com

€ oPG DORIAN SILJAN €

Ekolo3ki proizvodi/ organic products:
Razno povrce / Various vegetables

© Premanturska 192, Pula
B +385 99 699 2177
@ dorian.siljan@gmail.com
www.facebook.com/eRosiljan

€ oPG SIROTIC®

ERolo3Ri proizvodi/ organic products:
Med i drugi pcelinji proizvodi/ Honey and other bee
products

Q Armanda & Zeljko Siroti¢
© Franetici 53, Buzet
Q +385 52 662 090
& +385 91576 9576
B +385 98 197 5617
@ az-med@net.hr
www.az-med.hr

@ STANCIJA ST. ANTONIO

Ekolo3Ri proizvodi / organic products:
Maslinovo ulje / Olive oil

2 Milenko Marjanovi¢
© Giovanni A. Della Zonca 35a, Vodnjan
B +38598 481030
@ info@stancija-st-antonio.hr
www.stancija-st-antonio.hr
O Ljeti / Summer:
Pon-Pet / Mon-Fri 08-18
Virendom / On weekends 10-18
Zimi / Winter:
Pon-Pet / Mon-Fri 08-16
Sub / Sat 10-16

%@Obavezna prethodna najava telefonom / Previous reservation over the phone required
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€ oPG VALTER SARIC
Olea Prima

ERolo3ki proizvodi/ organic products:
Maslinovo ulje / Olive oil

© 1. maj 26, Vodnjan
B +385098 389 129
B +385 98 177 2937 (Luka)
@ info@oleaprima.com;
@ valter.saric@pu.t-com.hr
www.oleaprima.com
@ Svaki dan / Every day 10-20

Bodova/ Points

€3 URSARIA ®

Ekolo3ki proizvodi / organic products:
Maslinovo ulje, buhac, Raki, lavanda, Sipak, nespula,
smokva, Zizula, aronija / Olive oil, tansy, khaki, lavender,
pomegranate, medlar, fig, jujube, aronia

Q Franko Radov¢i¢
© Dalmatinska 8, Vrsar
Q +385 52 772 265
B +38598 224 253
@ info@ursaria.net
www.ursaria.hr

A
ol

wk

€) VERALDA P.O.

ERolo3ki proizvodi/ organic products:
Maslinovo ulje i vino / Olive oil and wine

Q Luciano Visintin
© Kriin 3, Brtonigla
Q +38552 774 1M1
B +385 99 665 1327 (Marina Dimini¢ Visintin)
@ visit@veralda.hr
www.veralda.hr
@ Pon-Ned / Mon-Sun 09-19

€D oPG ZUBIN &
Buscina
Ekolo3ki proizvodi/ organic products:
Maslinovo ulje, badem, orah, radi¢/ Olive oil, almond,
walnut, red chicory

2 Enio Zubin
© Buécina 18b, Umag
Q +38552 732100
8 +385 91273 2101
@ grafoplasti@pu.t-com.hr
www.oiodebuscina.com

@ Obavezna prethodna najava telefonom / Previous reservation over the phone required
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http://www.oiodebuscina.com
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Plava zastava za plaze i marine je medunarodni eRoloSki program
zaStite okoliSa mora i priobalja, ¢iji je prvenstveni cilj odrzivo uprav-
ljanje i gospodarenje morem i obalnim pojasom. Plava zastava je
danas u svijetu vrlo cijenjena turistiCka markica. To je najpriznatiji
model ekoloSkog odgoja i obrazovanja i obavjes¢ivanja javnosti,
Rada je u pitanju briga za more i obalni pojas, a posebno Rada je u
pitanju briga za obalne prostore Roji trpe najjaci pritisak, a to su
upravo plaZe i marine.

Plava zastava je priznanje koje se dodjeljuje samo za jednu sezonu,
te se zahtjev svake godine mora dostaviti na propisani nacin ako se
Zeli dobiti Plava zastava. Provedba programa Plave zastave pociva
na strogo definiranim Rriterijima. lako se tijekom sezone provode
nacionalne i medunarodne inspekcije, gosti i korisnici plaza/marina
sa Plavom zastavom potaknuti su da obavijeste FEE u slucaju da
opaze kr3enje zadanih kriterija. U Istarskoj Zupaniji se broj Plavih
zastava povecava svake godine, te je u Istri tu oznaku dobilo 51 plaza
i 5 marina.

Nacionalni Roordinator i voditelj programa Plava zastava u Republici
Hrvatskoj je Udruga Lijepa Nasa, Heinzelova 6/11., 10000 Zagreb,
Croatia, tel. +385 149 23 900; e-mail: lijepa-nasa-ppp@zg.t-com.hr

Zelene plaze

U oRviru projekta INTERREG Mediteran MITOMED+ ,,Models of
Integrated Tourism in the MEDiterranean Plus — MITOMED+" (Modeli
integriranog turizma na Mediteranu plus), provedena je projeRtna
aktivnost implementacije modela Zelena plaza u Istri kroz 28 Rrite-
rija podijeljenih u 8 Rategorija: kvaliteta vode za kupanje, kvaliteta
plaZe, sigurnost, odrZivost, pristupacnost plaZe, informiranje i edu-
ciranje, zeleni sadrZaji i ekoloSko uredenje te upravljanje plazom.

Model Zelena plaZa testira se u Cetiri zemlje: na Cipru (tri plaze),

u regiji Toskana (tri plaze), Kataloniji (tri plaze) i u Istri. Zastavu s
oznakom Green beach prve u Istri dobile su plaZe: Gradsko Rupaliste
u Porecu, plaza Karpinjan u Novigradu i plaza Girandella u Rapcu.

uodNpoid nunu - Jnjo3Jeg jafiueq oyiny /

UOIlJnDOJd nunu —
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Blue Flag for beaches and marinas is an international environmental
programme for the protection of the sea and coastal areas, whose
primary objective is the sustainable management and governance

of the sea and the coastline. Today, Blue Flag is a highly respected
tourist label. It is the most recognised model of environmental
education and informing the public, when it comes to protecting
the sea and the coast, especially the coastal areas under the grea-
test pressure - beaches and marinas.

Blue Flag is an acknowledgment awarded for only one season, and
for it to be obtained, the application has to be submitted in a pres-
cribed manner every year. The implementation of the Blue Flag pro-
gramme is based on strictly defined criteria. Although national and
international inspections are conducted during the season, guests
and users of Blue Flag beaches and marinas are encouraged to notify
the Foundation for Environmental Education (FEE) if they notice that
the defined criteria are not being met. In Istria, the number of Blue
Flags increases every year, so far 51 beaches and 5 marinas have
been awarded one.

The Blue Flag programme national coordinator and manager in Croatia
is the Lijepa Nasa Association, Heinzelova 6/I1, 10000 Zagreb, Croatia,
phone: +385 149 23 900; e-mail: lijepa-nasa-ppp@zg.t-com.hr

Green Beaches

Within the project INTERREG Mediterranean MITOMED + “Models

of Integrated Tourism in the MEDiterranean Plus - MITOMED+", the
project activity of implementing the Green Beach model in Istria was
carried out through 28 criteria divided into 8 categories: bathing
water quality, beach quality, security, sustainability, beach acce-
ssibility, information and education, green amenities and environ-
mental development and beach management.

The Green Beach model has been implemented in four countries:
Cyprus (three beaches), Tuscany (three beaches), Catalonia (three be-
aches) and Istria. The first beaches in Istria to receive a Green Beach
labelled flag are: Porec City Beach, Karpinjan Beach in Novigrad and
Girandella Beach in Rabac.
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s @) PlaZes Plavom zastavom / Blue Flag Beaches @ Zelene plaze / @) Marine s Plavom zastavom / 4

Green Beaches Blue Flag Marinas
§ PLAVA LAGUNA 3 & VALAMARRIVIERA NOVIGRAD UMAG
2 PlaZza / Beach Kanova - Camping Park Umag ,z, z AutoRamp Istra / Istra Campsite Karpinjan ACI CROATIA INTERNATIONAL
Plaza / Beach Laguna - Stella Maris Resort . CLUB
PlaZa / Beach Katoro - Apartments Polynesia S VALAMARRIVIERA POREC N . ACl Marina
Hotel Sol Sipar 2 Vaa Gradsko kupaliste / City Beach
> .
Hotel Sol Umag » RABAC POREC
Hotel Sol Aurora MAISTRA Girandella PLAVA LAGUNA
Hotel Melia Coral Autohamp ValRanela / Marina Parentium
Valkanela Campsite
Z  AMNIESS HOTELS & CAMPSITES Turisti¢ko naselje Belvedere / Belvedere Holiday PULA
< Aminess Maestral Village TEHNOMONT
2 Aminess Sirena AutokRamp Porto Sole / Tehnomont- Marina Veruda
S Aminess Maravea Porto Sole Campsite ACI CROATIA INTERNATIONAL
Naturisti¢ki centar Koversada / Koversada CLUB
S5 VALAMARRIVIERA Naturist Centre ACI Marina Pula
w X
2" xateﬁa é/ . La."te[nat/ T MAISTRA MEDULIN
> aleta tamping Lanterna S Sv.Andrija - Crveni otok / ACI CROATIA INTERNATIONAL
Crnika Lanterna z o .
X - Sv. Andrija = Crveni otoR CLUB
Galeb A/C S(?larIS/ . (St. Andrew — Red Island) ACI Marina Pomer
Galeb Camping Solaris Zabavni centar T.N. Villas Rubin / Villas Rubin
S GRAD POREC / TOWN OF POREC Resort Entertainment Centre
S e Autokamp Polari /
m  Spadi¢i — Materada Polari Campsite
(al .. X T p
Donji Spadici - TN Amarin / Amarin Resort
G-radsho Rupaliste / Autokamp Vestar /
City Beach Vestar Campsite
PLAVA LAGUNA
Camping Ulika <
Camping Zelena Laguna S GRAD VODNJAN /
Camping Bijela Uvala z TOWN QF VODNJAN
Plaza / Beach Lotosi — Hotel Istra, Gran Vista, ’z’ Barb.arlga
Plavi & Zorna Peroj
Hotel Materada
Apartments & Villas Bellevue g( g\:RL'aJISTRlAL PROJECTS
Apartments, Village & Villas Galijot £
Hotel Parentium
Hotel Molindrio &  ARENATURIST
Hotel Delfin > Ambrela
Brioni
VALAMAR RIVIERA Histria Yacht
Borik
Maro Sandy-Sunrise Beach £  GRAD LABIN / TOWN OF LABIN
Brulo % Maslinica ) ) ) N .
[a) Zbog izvanrednih oRolnosti uzrokovanih epidemijom COVID-19, u 2020. godini je program Plave zastave proveden u ma- m
ja Val Marea Sandy Beach St. Andrea njem obimu, te je u ovoj brosuri objavljen posljednji Rompletan popis plaza i marina Rojima je dodijeljena Plava zastava u o
g VALAMAR RIVIERA d.d. 2019. godini / Due to the extraordinary circumstances caused by the COVID-19 outbreak, in 2020 the Blue Flag program- E
- Lanterna me was implemented on a smaller scale and this brochure brings the last complete list of beaches and marinas that were 2
m‘ Girandella awarded Blue Flag status in 2019 A
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Regionalni program uredenja i upravljanja
morskim plaZzama u Istarskoj Zupaniji

Upravni odjel za turizam Istarske Zupanije je na
inicijativu Ministarstva turizma RH 2015. godine
izradio Regionalni program uredenja i upravljanja
morskim plazama. Na taj nacin je omoguceno su-
stavno, promisljeno i odrzivo upravljanje plazama
i obalnim prostorom Istarske Zupanije.

Da bi se plaza mogla tematizirati kao Eko plaza,
mora zadovoljavati sljedece uvjete:

MINIMALNI TEHNICKI UVJETI - info ploca s istaknutim
opisom ekolo3Rih vrijednosti plaze i s naznacenim
pravilima ponasanja na eko plazama (isticanje poseb-
nosti u smislu vrijedne flore i faune Roja obitava na
tom podrudju, isticanje prirodnog stanista pojedinih
biljnih i Zivotinjskih vrsta)

POSEBNI ELEMENTI - organizirano ¢iS¢enje i uklanja-
nje otpada - siguran i odrzavan prilaz plazi - pokretni
sanitarni objekti (estetski uklopljeni u ambijent,
obloZeni prirodnim materijalima, rade na principu
kemijskog WC-a) - prijenosni spremnici s pitkom vo-
dom - zabrana pristupa motornim plovilima - marker
plutace - tende za presvlacenje

Prva plaza u Hrvatskoj Roja je dobila oznaku Eko
plaza je plaza na Otoku Veruda (Fratarski otoR), na
podrugju Grada Pule.

ERko plaza Otok Veruda (Fratarski otok)

Plaza se nalazi na sjevernoj strani otoRa u nepo-
srednoj blizini glavnog mola i recepcije obliznjeg
kampa. Plaza je uglavnom Sljuncana, prostire

se duzinom od 350 metara, prosjecne Sirine 12
metara, doR se u zaledu nalazi prirodna borova
Suma. Koriste je uglavnom gosti Rampa, te jed-
nodnevni posjetitelji, preteZito obitelji s djecom.
Plaza se tijekom RupaliSne sezone Cisti i odrzava
svakog jutra od strane djelatniRa Rampa, te se
otpad uklanja i prevozi na Romunalno odlagaliste.
Prilaz plaZi je omogucen iz svih smjerova, Rolnika
na otoku nema, a pristup motornim vozilima na
otoRu je zabranjen, osim vozila Roja se Roriste za
odrZavanje Rampa. Takoder, zabrana je pristupa i
motornim plovilima, te je plaza oznacena marker
plutatama. Na plaZi se nalazi tenda za presvla-
Cenje, te u blizini spremnici za odlaganje otpada.
Na udaljenosti od 100 m nalazi se sanitarni ¢vor
s pitkom vodom i tuSevima s toplom vodom iz
solarnih kRolektora.

Za informacije o plazi: /
For beach information:

Fratarski d.o.o.
Q +38552212136
@ kamp@fratarski.hr

@ pon-pet:/ Mon-Fri: 7:00-15:00
(01.04. - 30.09.)

adevessl,

® OTOK ®»

Regional Programme for the Development
and Management of Sea Beaches in the
County of Istria

In 2015, at the initiative of the Ministry

of Tourism of the Republic of Istria, the
Administrative Department for Tourism of the
County of Istria drew up the Regional Program
for the Development and Management of Sea
Beaches. It enables systematic, deliberate and
sustainable management of the beaches and
coastal areas of the County of Istria.

In order for a beach to be themed as an Eco
Beach, it must meet the following conditions:
MINIMUM TECHNICAL CONDITIONS - informa-
tion board with a description of the environ-
mental values of the beach along with the
code of conduct on eco beaches (highlighting
special features in terms of valuable flora and
fauna of the area, natural habitats of certain
plants and animal species)

SPECIAL ELEMENTS - organized cleaning and
disposal of waste - safe and maintained access
to the beach - movable sanitary facilities
(aesthetically blended into the environment,
coated with natural materials, functioning as
chemical toilets) - portable tanks with drinking
water — no access to motor boats - marker
buoys - changing rooms

The first beach in Croatia to be assigned the
Eco Beach label is the beach on the Veruda

Island (FratarsRi Island), in the area of the City
of Pula.

Veruda Island (Fratarski Island) Eco Beach
The beach is located on the north side of the
island near the main pier and the reception to

a nearby campsite. The beach is mostly pebbly,

some 350 metres long and 12 metres wide,
with a natural pine forest in the background.
It is mainly used by the campsite guests and
daily visitors, mostly families with children.
During the bathing season, the beach is
cleaned and maintained by the campsite staff
every morning, and the waste is removed and
transported to a municipal landfill. Access

to the beach is provided from all directions,
there are no roads on theisland, and access
to motor vehicles is prohibited, except for
vehicles used for the campsite maintenance
purposes. Access to motor boats is also
prohibited, and the beach area is marked with
marker buoys. There are changing rooms on
the beach, as well as waste bins. At a distance
of 100 m there are toilet facilities with drinking
water and showers with hot water from solar
collectors.

51

S3HOV3g 023


mailto:kamp@fratarski.hr




54

V11ZOA-3 ¥VZ IDINOINNd

Punionice za e-vozila / Charging stations for e-cars

BUJE-BUIE
Casino Hotel Mulino

dekk ok

Skrile 75a (tel. 052 / 725 300)

UMAG-UMAGO

Hotel Sol Sipar for Plava Laguna
Hotel Melia Coral for Plava Laguna
Plava Laguna & HEP (“Elen”)

ok kkk

ok kK

Hkkk ok

Kempinski Hotel Adriatic
ACl Marina Umag

Kaufland

Jadranska 78 (tel. 052 / 713 000)

Katoro 20 (tel. 052 / 701 000)

Stella Maris Resort (tel. 052 / 710 000)
Alberi 300 A, Savudrija (tel. 052 / 707 000)
Set. Vladimira Gortana 7 (tel. 052 / 741 066)

Novigradska 22

NOVIGRAD-CITTANOVA

Veliko parRiraliSte pored sportske dvorane /
Large parRing lot near the sports hall

Hotel Aminess Maestral™**

Domovinskih Zrtava 1

Parking, Terre 2 (tel. 052 / 858 600)

TAR-VABRIGA / TORRE-ABREGA
Valamar Tamaris Resort™***

Lanterna 6 (tel. 052 /401 000)

POREC-PARENZO

Veliko gradsko parkiraliSte /

Large city parking lot (0-24h)
Parkiralidte Zatika / Zatika Parking
Hotel Valamar Diamant™**

Kk kkk

Valamar Collection Marea Suites

Benzinska postaja Petrol / Petrol Station

Pored gradske trznice u samom centru grada /
Next to the city market in the city centre

Karla Huguesa 20
Brulo 1 (tel. 052 / 465 000)

Set. Antona Restovica 25 (tel. 052 / 408 500)
Kosinozi¢i 60

FUNTANA-FONTANE
Istra Premium Camping Resort

ok kkk

Grgeti 35 (tel. 052 / 465 010)

ROVINJ-ROVIGNO

ok kK k

Hotel Lone

Grand Park Hotel™ ***

Punionica elektri¢nih automobila Rovinj /
Rovinj e-car charging station

Luje Adamovica 31 (tel. 052 / 800 250)

Smareglijeva 1A (tel. 052 / 800 250)

Ulice / Streets: Istarska, Matteo Benussi, G.
Paliaga - ParRiraliSte / Parking Mala Valdibora
(tel. 052/ 813 230, 813 068)

BALE-VALLE
Camping Mon Perin

Longher bb (tel. 052 / 824 338)

VODNJAN-DIGNANO
OPG Chiavalon

ParkRiraliSte / Parking S. Rocco

Oio Vivo

Vladimira Nazora 16
(tel. 052 /511906, 098 / 860 566)
San Rocco 26 (tel. 052 /382 009)

Puljska cesta 200
(tel. 052 /512 351, 099 / 6838 496)

PULA-POLA
Punionica elektri¢nih automobila Pula /
Pula e-car charging station

kk

Park Plaza Arena

Hkkk

Park Plaza Verudela

Parkiralite Karolina / Karolina Parking Lot

Verudela 17 (tel. 052 / 375 000)
Verudela 31 (tel. 052 / 375 000)

MEDULIN-MEDOLINO

Park Plaza Belvedere
Arena One 99 Glamping

Osipovica 33 (tel. 052 /572 001)
Pomer 26/B (tel. 052 / 573 746)

LABIN-ALBONA
Punionica u vlasnistvu HEP-a /
HEP-owned charging station

Trg M. Tita

RABAC
Valamar Sanfior Hotel & Casa
Valamar Collection Girandella Resort

dkk ok

ek kR

Lanterna 2 (tel. 052 / 465 000)
Girandella 7 (tel. 052 / 465 000)

BRTONIGLA-VERTENEGLIO
ParkiraliSte u centru / Parking lot in town center

Mlinska 2 (tel. 052/ 774 307)

BUZET
Punionica elektri¢nih automobila /
E-car charging station

Trg Fontana/Fontana Square
(tel. 052/ 662 343)

PAZIN
Punionica elektri¢nih automobila /
E-car charging station HEP (“Elen”)

Trg slobode / Freedom Square
(tel. 052 /622 460)

VIZINADA-VISINADA
Punionica elektri¢nih automobila /
E-car charging station HEP (“Elen”)

Ispred Op¢inske zgrade / In front of the City Hall
(tel. 052 / 446 110)

PARK PRIRODE UCKA
Punionica elektri¢nih automobila /
E-car charging station

PoRlon bb, Vela Uc¢Ra (ICi¢i)
(tel. 051/299 643)

Vise informacija / More information:

www.istra.hr/hr/informacije/planiranje-putovanja/dolazak-u-istru/automobilom?chapter=4
www.istra.hr/en/information/planning-your-travel/travel-to-istria/by-car?chapter=4

Moguc¢nost najma hibridnih vozila: agencija Uniline, Pula u suradnji s Europcar /
Hybrid car rental: Uniline Travel Agency, Pula in cooperation with Europcar
www.europcar.com.hr/fleetguide
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@ Punionice za e-bicikle / Charging stations for e-bikes

BUJE-BUIE

Beer & Spa Resort San Servolo
Bike Hostel

Momjanska 7a
Triban 32 (tel. 091/ 290 6976; 098 / 535 980)

TAR-VABRIGA / TORRE-ABREGA
Lanterna Premium Camping Resort
(Trattoria La Pentola)

Lanterna Premium Camping Resort**** (Piazza)
Valamar Club Tamaris Hotel***

*kkk

Lanterna 1 (tel. 052 / 465 010)

Lanterna 1 (tel. 052 / 465 010)
Lanterna 8 (tel. 052 /401 000)

POREC-PARENZO
Hotel Valamar Diamant
Valamar Riviera (Uprava / Head Office)

ok kK

Hk kR

Hotel Parentium Plava Laguna
Villa, Village & Apartments Galijot Plava Laguna
Camping Bijela Uvala***

Camping UliRa****

Laguna Lounge

Hkkk

Brulo 1 (tel. 052 / 465 000)

Stancija Kaligari 1 (tel. 052 / 408 000)
Zelena Resort (tel. 052 / 411 500)

Plava Resort (tel. 052 / 415 800)
Zelena Resort (tel. 052 / 410 551)
Kolombera 1, Cervar (tel. 052 / 436 325)
Zelena Resort

ROVINJ-ROVIGNO
Hotel Eden****
Resort Villas Rubin***

ok kk

Resort Amarin

Luje Adamovica 33 (tel. 052 / 800 250)
Villas Rubin 1 (tel. 052 / 800 250)
Monsena 2 (tel. 052 / 800 250)

PULA-POLA
Punionica elektri¢nih bicikala Pula /

Pula e-bike charging station

Parkiraliste Karolina /
Karolina Parking Lot

RABAC
Valamar Sanfior Hotel & Casa

ok kK

Lanterna 2 (tel. 052 / 465 000)

KASTELIR-LABINCI / CASTELLIER-SANTA DOMENICA
TZ Kastelir Labinci / Kastelir Labinci Tourist Office

Kastelir 113 (tel. 052 / 463 140; 098 / 952 4313)

MOTOVUN-MONTONA
TZ Motovun / Motovun Tourist Office

Kanal (tel. 052/ 681726)

PAZIN
Pazin sport d.o.o

25.rujna 1943. (tel. 091/8918712)

CEROVLJE
TZ Sredisnje Istre / Tourist Office of Central Istria

Cerovlje 12 (tel. 052 / 622 460)

GRACISCE-GALLIGNANA
TZ Sredidnje Istre / Tourist Office of Central Istria

Loza 1 (tel. 052/ 622 460)

TINJAN-ANTIGNANA
TZ Sredidnje Istre / Tourist Office of Central Istria

Tinjan 2 (tel. 052 /622 460)

BARBAN
TZ Barban / Barban Tourist Office
Konoba Vorichi

Centar grada / Town centre (tel. 052 / 567 420)
Selo Orihi / Village of Orihi

Vise informacija / More information:
https://www.istra.hr/hr/dozivljaji/sport-i-outdoor/biciklizam/1315
https://www.istra.hr/en/experience/sports-and-outdoor/cycling/1315
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aMORE - Festival moru, Pore¢
Udruga Zona

Znacenje mora i oceana je mnogostruko: opskrbljuju
nas RisiRom, izvor su hrane i zdravlja, povezuju svijet
putem transportnih i Romunikacijskih Ranala te
predstavljaju ogroman energetski potencijal. Uz to,
mora i oceani izvor su nepresusne umjetnicke inspi-
racije, prostor su velikih tajni i misterija te ne poznaju
nacionalne granice.

Njihovo zdravlje ugroZeno je zagadenjem, prekomjer-
nim izlovom ribe i Rlimatskim promjenama.

aMORE je prvi festival u potpunosti posve¢en moru,
festival u Rojem se isprepli¢u umjetnost, Rultura i
znanost. Cilj festivala je skrenuti pozornost na vaznost
mora i oceana, a sve sa svrhom njihova oCuvanja.
aMORE Zeli doprinijeti podizanju javne svijesti lokalne
zajednice, posjetitelja i turista Rako bismo zajedno
ocCuvali taj vazan prirodni resurs.

Festival organizira filmske projekcije, izloZzbe, radio-
nice, akcije ¢is¢enja obale i podmorja, panel diskusije,
predavanja, Rampanje.

aMORE - Festival of the Sea, Porec¢

Association Zona

The significance of seas and oceans is manifold. They are
the largest suppliers of oxygen on Earth. They are the so-
urce of food and health. They connect the world via many
transport and communication channels and represent

an important energy potential. Seas and oceans are also
the source of inexhaustible artistic inspiration, they are
an expanse of great secrets and mysteries that does not
bow to national borders.

Seas and oceans are endangered by pollution, overfis-
hing and climate change.

aMORE is the first festival entirely dedicated to the sea,
an event in which art, culture and science intertwine.
Our goal is to draw attention to the significance of
marine ecosystems as well as to the causes of their
degradation, all with the purpose of preserving them.
aMORE aims to contribute to raising the awareness of
the local community, visitors and tourists, in order to
join forces in preserving this important natural reso-
urce. The festival features film screenings, workshops,
exhibitions, seabed and beach clean-ups, panel discus-
sions, lectures, campaigns.

A
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Beramska 22

52440 Porec-Parenzo
udruga.zona@gmail.com
amorefestivalporec@gmail.com
www.amorefestivalporec.net
www.facebook.com/amorefestivalporec
www.instagram.com/amorefestivalmoru

05.-07.2021.

Za Program odrzavanja manifestacije
moZete se obratiti organizatoru. /
You can contact the organizer to find
out about the programme schedule.

BUS3A\ BIIOIIIA {WNLENbY 3SION

SMOTRE ISTARSKIH
POLJOPRIVREDNIH PROIZVODA

Projekt je zapoceo 2013. godine kao EU projekt izrade
web aplikacije Rojom se prezentiraju mala poljopri-
vredna gospodarstava s podrucja Istre. Po zavrSetku
projekta nastavilo se s promotivnim aktivnostima
namijenjenim promociji i izravnoj prodaji poljoprivred-
nih proizvoda od strane malih gospodarstava. Projekt
provodi Udruga Istarska web trznica (IWT) u suradnji

s poreckim Institutom za poljoprivredu i turizam, grado-
vima, op¢inama i loRalnim TZ-ima u Istri.

Udruga oRuplja 60-ak obiteljskih poljoprivrednih
gospodarstava s podrucja Istre Roja redovito sudjeluju
u aktivnostima promocije i izravne prodaje. Cilj Udruge
je prezentirati stanovnicima i gostima Istre autohtone
istarske poljoprivredne proizvode proizvedene i prera-
dene u Istri po tradicionalnim tehnikama.

ISTRIAN AGRICULTURAL
PRODUCTS FAIR

The project was launched in 2013 as an EU project with
the purpose to design a web application for presenting
small farms from Istria. When the project was com-
pleted, the activities aimed at promotion and direct
sales of agricultural products by small farms continued.
The project is implemented by the Istrian Web Market
Association in cooperation with the Porec Institute for
Agriculture and Tourism as well as Istrian cities, munici-
palities and local tourist boards.

The association includes 60 family farms from Istria
that take part in the promotion and direct sales activi-
ties on a regular basis. The aim of the Association is to
present the people in Istria as well as tourists with indi-
genous agricultural products produced and processed
in Istria using traditional techniques

Institut za poljoprivredu i turizam /
Institute of Agriculture and Tourism
Karla Huguesa 8, 52440 Porec¢-Parenzo
+38552408 330, +385 52408 308
info@trznica-trg.eu
www.trznica-trg.eu

Trznice u kampovima (od lipnja do rujna): /
Markets in campsites (from Jun to Sept):

©
O}

©
@

Funtana-Fontane Kamp Polidor /
Polidor campsite
svaki utorak / every Tuesday

Tar-Vabriga Torre-Abrega
Kamp Santa Marina / Santa Marina campsite
svake srijede / every Wednesday

Smotre istarskih poljoprivrednih proizvoda
(od lipnja do rujna): / Istrian Agricultural Products
Fair (from June to Sept.):

[C)

(CCICHCIONC)

Vrsar-Orsera Trg Degrassi (Stari grad) /
Degrassi Square (Old town)
subotom / on Saturday

Porec-Parenzo Trg Slobode / Freedom Square
Cetvrtkom / on Thursday

Pore¢-Parenzo Setnica / walkway Viale
ponedjeljkom / on Monday

Na svim ribarskim festama u Vrsaru i Funtani/
During every Fisherman Festival in Vrsar and
Funtana

Za tocne datume odrZavanja smotri moZete

se obratiti organizatoru / Feel free to contact
the organizer for the exact dates of the Fairs.
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FESTIVAL SAMONIKLOG BILJA,

Krsan
Turisticka zajednice opc¢ine KrSan

Manifestacija oRuplja sudionike iz Istarske Zupanije,
aliiiz cijele Hrvatske. Posjetiteljima se prezentiraju
pripravci spravljeni od samoniklog, ljeRovitog bilja. U
ponudi su tradicionalni ¢ajevi, sokovi, med, Rozmetika,
slatRisi i pica. Manifestacija, osim izlozbenog i pro-
dajnog, ima i eduRativni Rarakter. U dva dana Roliko
traje manifestacija posjetitelji i izlaga¢i mogu usavrsiti
svoja vec steCena znanja, putem predavanja priznatih
strucnjaka.

Travari se educiraju o nacinu i vremenu ubiranja bilja,
njihovom pravilnom susenju, pripremi kozmetickih
preparata, kRoriStenju trava u pripravi pic¢a, uzgoju
ljeRovitog bilja i slicno. Brojni travari naucit ¢e Rako
razlikovati i pronadi ljekovito bilje Rratkim izletima na
neku od livada u blizini KrSana. Posjetiteljima se nudi
bogat meni s vrlo zanimljivim i ukusnim jelima od
samoniklog bilja koje pripravljaju vrsni kuhari. Tijekom
trajanja Festivala samoniklog bilja organiziran je i pra-
tedi zabavni program, uz sudjelovanje skupina iz Istre
na podrucju sportsko rekreativnog centra Pristav.

© Vozili¢i 66, 52 234 Plomin

R +38552880155

@ info@istria-krsan.com
samoniklo.bilje.krsan@gmail.com
www.istria-kRrsan.com

@ koncem travnja / end of April

WILD PLANTS FESTIVAL, Krsan

Kr$an Tourist Board

The event brings together participants from Istria,

but also from all over Croatia. Visitors are presented
with the preparations made from wild medicinal
herbs, such as, traditional teas, juices, honey, cosmetic
products, sweets and drinks. The event, apart from
being an exhibition and a fair, also has an educational
feature. During the two days, visitors and exhibitors
can improve the Rnowledge they already have through
lectures given by recognised experts.

Herbalists will be able to learn more about the way and
time of picking herbs, their proper drying, preparation
of cosmetic products, use of herbs in preparing drinks,
growing medicinal herbs and the like. Numerous her-
balists will learn how to distinguish and find medicinal
herbs during short trips to one of the meadows near
Krsan. Visitors will be offered a rich menu with very
interesting and delicious dishes from wild plants prepa-
red by top chefs. The Wild Plants Festival also features
an accompanying entertainment programme, with the
participation of groups from Istria in the area of the
Pristav sports and recreation centre.
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SOLIDARNA EKO TRZNICA
Udruga IEP - Istarski ERo Proizvod

Solidarne ekolo3Re trznice nastale su Rao odgovor na
zadovoljenje potrebe ekoloSkih poljoprivrednika za
mjestom plasmana proizvoda, ali i potrebe potrosaca
za eRoloSkom hranom. Na njima vlastiti uzgoj izlazu
iskljucivo certificirani ekoloSRi poljoprivrednici Roji
posjeduju Potvrdnicu — dokaz da je uzgoj u skladu

s eRoloSkim standardima propisanim od strane
Ministarstva poljoprivrede, a Roju izdaje nadzorna
stanica po obavljenoj redovnoj godisnjoj Rontroli.

SOLIDARITY ECO MARKET

Istrian Eco Product Association

Solidarity eco markets have been founded to meet the
needs of organic farmers for placing their produce,
but also the needs of consumers for organic food.

The markets offer only produce by certified organic
farmers who have the Certificate — proof that the bree-
ding is in compliance with the ecological standards
prescribed by the Ministry of Agriculture, issued by the
monitoring authority upon regular annual inspection.

C}

G @ 60 @ 60w

SKIEKO PRO,
\51PtR Y ZVOO

.. (EP .
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Pro; 3 registriranin eX°'% (e

OIZ
Yodaga |starske 2V

@ De Franceschijeva 46, 52100 Pula-Pola
Q +38552216 112

info@iep.com.hr
http://iep.com.hr/ekRo-trznica

zima / winter: 16:00-18:00
proljece / spring: 17:00-19:00
jesen /autumn:18:00-20:00
ljeto / summer: 19:00-21:00

Pula Sijana, Trg 1. istarske brigade
svaki utorak / every Tuesday

Rovinj dvoriste OS Jurja Dobrile / Juraj
Dobrila Elementary School schoolyard
svaka druga srijeda /

every other Wednesday

Novigrad ispred sportske dvorane /
sports hall frontyard
svaki drugi Cetvrtak /
every other Thursday

Tstra Wine s UWalke
(v attthe coloure of wine 3

ISTRIA WINE & WALK

Turisticka zajednica Opcine Brtonigla

Ova manifestacija je spoj gastronomije
i aktivnog odmora, prva takvog tipa u
Hrvatskoj. Event se sastoji od pjeSackog
pohoda duzine 11 km Rroz vinograde

i maslinike na podrucju Grada Buja i
Op¢ine Brtonigla. Svaka 2 Rm sudionike
docekuju istarski vinari i ostali loRalni
proizvodaci s gastronomskim poslasti-
cama i vrhunskim vinima.

Nakon registracije i preuzimanja degu-
stacijske ¢ase i mape staze, mini-busom
se dolazi do prve tocke, cuvenog vino-
grada Santa Lucia, starog pola stoljeca.
Odatle krece eno-rekreacija Rroz vino-
grade i maslinike sjeverozapadne Istre.
Sljedeci punkt je vidikRovac Kastanjer s
pogledom na planinske vrhove Cicarije

i more u daljini, izlozba u galeriji Tigor,
park prirode SRarline, s jedinstvenim
potoci¢ima i jezercima, te dva vin-

ska podruma nadomak Brtonigle. U
sklopu manifestacije organizira se mini
prodajno-izlozbeni sajam vina i lokalnih
proizvoda.

Organizatori manifestacije posebno
vode racuna o zbrinjavanju otpada

i Roristenju eRolosRi prihvatljivih,
biorazgradivih materijala (pribor za jelo,
ambalaza i dr.), te ekoloSRi odgovorni

i eRonomsRi odrzivi tisak materijala
(ekoloska odrzivost u podrucju graficke
tehnologije, manja koli¢ina tiskanog
materijala)

© Buje-Buie - Brtonigla-Verteneglio

B +38552774307
info@tzo-brtonigla.hr
www.coloursofistria.com/hr/dogadjanja/
sport/istria-wine-walk
www.facebook.com/istriawineandwalk/

@ svibanj/May 2021

ISTRIA WINE & WALK

Brtonigla Tourist Board

The event is a combination of gastronomy and active
vacation, the first of its Rind in Croatia. It consists of an
11 km long hike through vineyards and olive groves in
the area of Buje and Brtonigla. Every 2 Rilometres the
participants are greeted by Istrian winemakers and
other local producers with gastronomic delicacies and
fine wines.

After registering and getting your tasting glass and a
trail map, a mini-bus takes you to the first point, the
famous half-century-old vineyard Santa Lucia. This is
a starting point for eno-recreation through vineyards
and olive groves of northwestern Istria. The next point
is the Kastanjer lookout with a view of the mountain
peaks of Cic¢arija and the sea in the distance, followed
by an exhibition at the Tigor Gallery, SRarline Nature
ParR, with unique little streams and lakes, and two
wine cellars near Brtonigla. As part of the event, there
is also a mini-fair of wine and local products.

The organizers of the event take special care of waste
management and use of environmentally friendly,
biodegradable materials (cutlery, packaging, etc.), as
well as environmentally responsible and economically
sustainable printing materials (ecologically sustaina-
ble graphic technology, less printed materials, etc.).

65

SLIN3IA3 0113


mailto:info@iep.com.hr
http://iep.com.hr/eko
mailto:info@tzo-brtonigla.hr
http://www.coloursofistria.com/hr/dogadjanja/sport/istria-wine-walk
http://www.coloursofistria.com/hr/dogadjanja/sport/istria-wine-walk
http://www.facebook.com/istriawineandwalk/

66

ArIDVLSIIINYIN OM3

U BOJAMA TRADICLJE ...
ZETVENA SVECANOST

Brtonigla-Verteneglio

Manifestacija je nastala kao drugaciji i zanimljiv
turisticki itinerer Rroz Brtoniglu, simpatican izlet u
proslost, manifestacija posvecena tradiciji i obi¢ajima
Istre i Opcine Brtonigla.

Uz predstavljanje starih zanata i alata RaRvi su se
nekada Roristili, posjetitelji mogu od loRalnih zanatlija
nauciti o obradi drveta, izradi tkanina, Sivanju no¢nih
papucica, tradicionalnim nacinima pripravljanja jela,
tjestenine, kruha, Rusati negdasnje okuse ... zalije-
vajuci zalogaje izvrsnim vinima zapadnog istarskog
podneblja.

No to nije sve ... taj ¢e dan proraditi stoljetna vrsilica
za Zito Roja ¢e u potpunosti ocarati goste Brtonigle.
Dodatak bojama tradicije je i ponuda autohtonih
proizvoda i suvenira.

(T 'ﬂwwb"n‘

© Brtonigla-Vereteneglio
Q' +38552774 307
info@tzo-brtonigla.hr

www.coloursofistria.com/hr/dogadjanja

www.facebook.com/
visitbrtoniglaverteneglio/

@ Srpanj/July 2021

IN THE COLOURS OF TRADITION ...
THRESHING FESTIVAL

Brtonigla-Verteneglio

The event has been conceived as a fresh and different
tourist itinerary through Brtonigla, an interesting
journey into the past, dedicated to the traditions and
customs of Istria and the Municipality of Brtonigla.

In addition to presenting old crafts and tools that were
once used, visitors can learn about woodworking,
making fabric, sewing slippers etc. from local crafts-
men, as well as about traditional ways of preparing
food, pasta, bread, they can taste the old flavours...
and pair them with excellent wines from western
Istria.

But that’s not all... that very day a century-old thresh-
ing machine will be put in operation to the delight of
all the visitors of Brtonigla. Apart from the colours of
tradition, the event will include the offer of autochtho-
nous products and souvenirs.
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Ekoloska mreza (EM) -
Podrucja Natura 2000
Ecological Network (EN) -
Natura 2000 Areas

EkoloSka mreZa je sustav medusobno poveza-
nih ili prostorno bliskih ekolo3ki znacajnih po-
dru¢ja, Roja uravnotezenom biogeografskom
rasporedenosc¢u znacajno pridonose ocuvanju
prirodne ravnoteze i bioraznolikosti. ERoloSkom
mreZzom smatraju se podrucja NATURA 2000, tj.
podru¢ja oCuvanja znacajna za ptice (POP), te
podru¢ja oCuvanja znacajna za vrste i stanisne
tipove (POVS). Na podru¢ju Istarske Zupanije
nalazi se 67 podrucja ekoloSke mreZe a njihova
uRupna povrsina zastite iznosi 174.575,18 ha.

Podrucja oCuvanja znacajna za ptice jesu sljede-
¢a dva: U¢ka i Cicarija i ARvatorij zapadne Istre,
Roja se prostiru na ukupno 46.502,38 ha.

Podru¢ja ocCuvanja znacajna za vrste i sta-
niSne tipove jesu: Markova jama, Pincinova
jama, Rabakova $pilja, Sitnica 3pilja, Spilja
iznad Velikog bresta, Spilia na Gradini kod
Premanture, Spilja pod Krugom, Luka Budava
— Istra, Vlazne livade uz potok Bra¢ana (Zonti),
Vlazne livade uz potok Malinska, Vlazne livade
kod Marusi¢a, Vlazne livade uz Jugovski po-
tok (Strcaj), Park prirode U¢ka, Nacionalni park
Brijuni, Donji Kamenjak, Mirna i Sire podrucje
Butonige, Limski zaljev — Ropno, Motovunska
Suma, Tarska uvala — Istra, Novacka pecina,
Istarske toplice, Pregon, Kotli, Lipa, Ponor Bregi,
Jama kod Komune, Klari¢eva jama, Izvor Spilja
pod Velim Vrhom, Radota $pilja, PliSkovic¢eva
jama, Boljunsko polje, Racice-Racicki potoR,
BuSotina za vodu Rakonik, Rudnik ugljena Rasa,
Mlaka, Zbevnica, Argile, Vela Traba, PoluotoR
Ubas, Dolina Rage, Sire rovinjsko podrucje,
Pazinstina, Pazinski potoR, Budava, GrdoselsRi
potoR, ﬁepic’ tunel, Istra — Oprtalj, Istra - Cacki,
Istra — Martingici, Istra — Cepicko polje, Piskovica

The ecological network is a system of inter-
connected or spatially close environmentally
important areas, which by balanced biogeo-
graphical distribution significantly contribute
to the preservation of natural balance and bi-
odiversity. The ecological network covers the
NATURA 2000 areas, i.e. special protection
areas important for birds and special areas of
conservation important for species and habitat
types. There are 67 ecological network areas in
the territory of the Istrian County, covering a to-
tal of 174,575.18 ha.

Special Protection Areas under the Birds Direc-
tive are the following two: U¢ka and Cicarija and
the waters of western Istria, covering a total of
46,502.38 ha.

Special Areas of Conservation under the
Habitats Directive are as follows: Markova Cave,
Pincinova Cave, Rabakova Cave, Sitnica Cave,
VelikiBrest Cave, Gradina Cave near Premantura,
Cave pod Krugom, Port of Budava - Istria, wet
meadows along the Braana Stream (Zonti),
wet meadows along the Malinska Stream, wet
meadows at Marusi¢i, wet meadows along the
Jugovski Stream (§trcaj), Ucka Nature Park,
Brijuni National Park, Lower Kamenjak, River
Mirna and the wider area of Butoniga, Lim
Fjord - land, Motovun Forest, Tar Bay - Istria,
Novacka Cave, Istarske toplice (Istrian thermal
resort), Pregon, Kotli, Lipa, Bregi Sinkhole, Cave
kRod Komune, Klariceva Cave, Spring Cave pod
Velim Vrhom, Radota Cave, PliSRovi¢eva Cave,
Boljun Field, Racice-RacicRi Stream, Rakonik
Wellbore, Raga Coal Mine, Mlaka, Zbevnica,
Argile, Vela Traba, Uba$ Peninsula, Rasa Valley,
wider Rovinj area, Pazin area, Pazin Stream,

Spilja, Jama kod Raspora, Jama kod Buri¢i,
LimsRi kRanal — more, Plomin — MoSc¢eni¢kRa dra-
ga, Vrsarski otoci, Medulinski zaljev, PomersRi
zaljev i US¢e RaSe, koja se prostiru na ukupno
128.072,80 ha.

g

Trozubi kacun / Three-toothed orchid (Orchis tridentata)

Budava, Grdoselski Stream, Cepic’ Tunnel, Istria
- Oprtalj, Istria - Cacki, Istria — Martin€ici, Istria
- Cepic Field, Piskovica Cave, Rapor Cave, Burici
Cave, Lim Fjord - sea, Plomin — Moscenicka
Draga, Vrsar, Medulin Bay, Pomer Bay and Rasa
Estuary, covering a total of 128,072.80 ha.

Pustenasti jarmen / Woolly chamomile
(Anthemis tomentosa)

7
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Plamenac / Flamingo (Phoenicopterus ruber)

Palud - Palu Posebni ornitoloSRi rezervat / Special ornithological reserve

Zuta siridtara, encijan / Great yellow gentian, bitterwort
(Gentiana lutea ssp. Symphyandra)

Biljna vrsta Roja je rasprostranjena na travnjackim povrsinama s puno
sunca te duboRim i vlaznijim tlima, na ve¢im nadmorskim visinama.
Strogo je zasticena vrsta i nije dozvoljeno njezino sakupljanje i iskapa-
nje osim za znanstvena istraZivanja. U narodnoj medicini Rorijen se Ro-
risti za pripravke Roji pospjesuju probavu, a dostupni su u ljeRarnama.
A plant species widespread in grasslands with a lot of sun and deep
and wet soils, at high altitudes. It is strictly protected and picking and
uprooting are not allowed except for scientific research. In folk med-
icine, the root is used for preparations that help digestion, which are
also available in pharmacies.

Jadranska RozonosRa / Lizard orchid (Himantoglossum adriaticum)

Orhideja Roja moZe narastiido Im visine, pa se smatra jednom na naj-
visih orhideja u Europi. Nalazi se na popisu Direktive o staniStima te je
zasticena Rroz podrucja ekoloske mreZe Natura2000. Nalazimo ju na
flisnim tlima, a ugroZava ju zarastanje travnjaka i gubitak adekvatnog
staniSta. An orchid that can grow up to Tm in height, considered to be
one of the tallest orchids in Europe. Itis listed in the Habitats Directive
and is protected within the Natura2000 network. It can be found in
flysch soils and is threatened by the spread of grasslands and the loss
of suitable habitat.

Bjeloglavi sup (Gyps fulvus) je Rriticno ugroze-
na ptica koja danas u RH uspjeSno gnijezdi jo$
samo na kvarnerskim otocima. Stvrinar je, Sto
predstavlja jedan od glavnih razloga ugrozenosti
zbog napustanja tradicionalnog stocarstva i Rao
kolateralna Zrtva trovanja leSina Rako bi se otro-
vali predatori na stoku. Kao zanimljivost se moze
navesti da na Cresu djeluje OporaviliSte za bje-
loglave supove - Beli. Na podrugju Istre se moze
vidjeti Rao preletnica preko Rr3Rog ruba (Ucka
— Cicarija), a jedan od supova oznacenih GPS lo-
kRatorom je ove godine ,zalutao® preko zapadne
obale Istre na putu iz Italije prema Kvarneru.

The griffon vulture (Gyps fulvus) is a critically
endangered species that successfully nests in
Croatia only on the Kvarner islands. Being a vul-
ture is one of the main reasons for its vulnera-
bility since the traditional cattle breeding is in
decline, while it is also a collateral victim of car-
cass poisoning aimed at exterminating cattle
predators. It's interesting to point out that Cres
has a Rescue Centre for Griffon Vultures - Beli. In
the area of Istria it can be seen as a flyover bird
over the Rarst edge (U¢ka — Cicarija). This year
one of the griffon vultures with a GPS tracker
“wandered” over the western coast of Istria on
its way from Italy to Kvarner.

Suri orao (Aquila chrysaetos) je gnjezdarica sje-
verne Istre (podrucje RrSkog ruba) i Cesto se
mozZe vidjeti u ,Rrstarenju nebom* sjeverne Istre.
Po rasponu krila je 4. najve¢i orao na svijetu
(185-220 cm), a jedan je od najokretnijih i najbr-
Zih letaca. Vrsni je grabeZljivac i nema prirodnih
neprijatelja.

The golden eagle (Aquila chrysaetos) is a nesting
bird of northern Istria (Rarst edge area) and can
often be seen “cruising the skies”. Its wingspan
makes it the 4th biggest eagle in the world (185-
220 cm) and one of the most dexterous and
fastest flyers. It is a skilled predator with no
natural enemies.

s = S

NATURA 2000
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PRAVILA PONASANJA

U zasti¢enim podrucjima nije dopusteno:

1. Bacanje otpada

2. BranjeiuniStavanje biljaka i gljiva te
uznemiravanje Zivotinja

Slobodno paljenje vatre

Kampiranje

Off-road voZnju i voZnju motornim vozilima
UniStavanje 3piljskog nakita

o v AW

Smece bacamo u koSeve i vodimo pse na uzici.

Kako bi sacuvali osjetljive biljne i Zivotinjske vrste
Roristimo oznacene pjesacke staze i Sumske puteve.
Ne oStecujemo informativne table, oznake, igrala,
odmaraliSta, Rlupice, RoSeve i ostalu komunalnu
opremu jer ona ponajprije sluzi nama za odmor,
informaciju i rekreaciju. Ponasajmo se uvijek u skladu
s prirodom.

RULES OF CONDUCT

The following is not allowed in protected areas:
1. Waste disposal

2. Picking and destroying plants and
mushrooms or disturbing animals

Lighting fires

Camping

Off-road driving and motor vehicle driving
Destroying cave formations

o U AW

Trash has to be thrown in the bins and dogs Rept on a
leash. In order to preserve sensitive plant and animal
species, use marked trails and forest roads.

Do not damage information boards, signs, playground
equipment, rest areas, benches, trash bins and other
equipment as they primarily serve us to rest, get in-
formed or do exercise. Let’s always behave in harmony
with nature.
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Natura Histrica

JU / EP NATURA HISTRICA /
NATURA HISTRICA PUBLIC INSTITUTION

Natura Histrica je javna ustanova za upravlja-
nje zasti¢enim dijelovima prirode na podrucju
Istarske Zupanije. U nastavRu je popis zaStice-
nih podrucja koja se mogu posjetiti.

Natura Histrica is a public institution managing
the protected areas of nature in the territory of
the Istrian County. Below is a list of protected
areas that can be visited.

POSEBNI REZERVAT / SPECIAL RESERVE

Motovunska Suma Posebni rezervat Sumske vegetacije /
Motovun Forest Special forest vegetation reserve

Posljednji primjer sacuvane nizinske poplav-
ne mediteranske autohtone Sume hrasta
luznjaka, poljskog jasena i brijesta; znacajno
staniSte za lombardijsku smedu Zabu i istar-
ski bijeli tartuf.

Pogodno za znanstvena istrazivanja; edukaci-
ju, pjeSacenije, tartufarenje.

Posjecivanje bez naplate. Organizirano samo
za grupe prema najavi (naplata prema cjeniku
JU).

The last preserved autochthonous
Mediterranean lowland floodplain forest of
common oak, narrow-leafed ash and elm; a
significant habitat to Italian agile frog and
Istrian white truffle.

Suitable for scientific research; education,
hiking, close to bike trails and truffle hunting.
Open for visitors, free admission. Organised
visits only for groups by appointment
(admission fee according to the institution’s
pricelist).

LimskRi zaljev Posebni rezervat u moru / Lim Fjord Special reserve in the sea

Potopljena Rr3Ra dolina kanjonskog izgleda;
specifitna svojstva morske vode pogoduju
razvoju raznoliRe morske faune, flore i zajed-
nica morskog dna; prirodno mrjestiliste za
neke vrste riba. RijetkRa i Rrajobrazno vrijedna
raznoliRost vegetacije na uskom pojasu —
sjeverni obronci Ranjonskih strana obrasli su
autohtonom makRijom hrasta crnike, a juzni
su obrasli zajednicom hrasta medunca i cera.
Pogodno za znanstvena istraZivanja, marikul-
turu, plovidbu izletni¢kih brodova, pjesa-
Cenje, biciklizam, edukaciju, gospodarske
djelatnosti.

Posjecivanje bez naplate.

Flooded canyon-shaped Rarst valley; specific
seawater features favour the growth of a rich
marine fauna and flora and seabed communi-
ties; a spawning ground for some species of
fish. A rare landscape with valuable vegeta-
tion diversity in a narrow belt — the canyon’s
northern slopes are overgrown with autoch-
thonous holm oak maquis, while southern
are covered with downy oak and cerris.
Suitable for scientific research, mariculture,
boat excursions, hiking, cycling, education,
commercial activities.

Open for visitors, free admission.

Datule-Barbariga Posebni paleontolo3Ri rezervat / Special paleontological reserve

Medunarodno znacajno nalaziste okame-
njenih Rostiju dinosaura i fosiliziranih biljnih
ostataka; starost nalaza procjenjuje se na oko
130 milijuna godina.

Pogodno za znanstvena istrazivanja; edukaci-
ju, pjeSacenje, Rupanje, fotografiranje.
Posjecivanje bez naplate.

Internationally significant site of petrified
bones of dinosaurs and fossilised plant resi-
dues; the findings are estimated to be around
130 million years old.

Suitable for scientific research; education,
hiking, swimming, taking photos.

Open for visitors, free admission.
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Palud - Palu Posebni ornitolo3Ri rezervat / Special ornithological reserve

Znacajno mocvarno staniSte iznimno bogate i
raznoliRe ornitofaune, narocito ptica mocva-
rica — do sada je zabiljeZeno 235 razli¢itih
vrsta ptica, Sto Cini viSe od polovice hrvatske
ornitofaune.

Pogodno za znanstvena istrazivanja; eduRa-
ciju; promatranje ptica, biciklizam u Il'i Il zoni
zasStite (zabranjeno u | zoni oko mocvare),
pjesacenje, fotografiranje, Rupanje.
Posjecivanje bez naplate. Organizirano samo
za grupe prema najavi (naplata prema cjeniku
JU).

Significant wetland habitat to an extremely
rich and varied ornithological fauna, espe-
cially waterbirds — 235 different bird species
recorded so far, which accounts for more than
half of the Croatian ornitofauna.

Suitable for scientific research; education;
bird watching, cycling in protection zones I
and lll (no access to zone | surrounding the
marsh), hiking, taking photos, swimming
Open for visitors, free admission.

Organised visits only for groups by appoint-
ment (admission fee according to the institu-
tion’s pricelist).

Kontija Posebni rezervat Sumske vegetacije / Special forest vegetation reserve

Suma medunca i bijelog graba starosti preRo
140 godina; najbolje sauvana povrsina ove
zajednice u Istri.

Pogodno za znanstvena istraZivanja; eduRaci-
ju, pjeSacenje, u neposrednoj blizini bicikli-
stickih staza.

Posjecivanje bez naplate.

Forests of downy oak and oriental hornbeam
more than 140 years old; the best preserved
forest of this Rind in Istria.

Suitable for scientific research; education,
hiking, close to bike trails.

Open for visitors, free admission.

210637 OIAIS P1UB20 OYUIA (0104 / 0304

SPOMENIK PRIRODE / NATURE MONUMENT

Jama Baredine GeomorfoloSki spomenik prirode /

Baredine Cave Geomorphological nature monument

Jama bogata stalaktitima, stalagmitima i
sigastim stupovima, od faune je prisutna
Covjecja ribica, razni racici, Rukci i $iSmisi.
Jama je turisticki valorizirana i uredena za
razgledavanje i posjet. Posjecivanje je mo-
guce samo u pratnji stru¢ne osobe - vodica
(naplacivanje ulaza Baredine d.o.0.).

A cave rich in stalactites, stalagmites and
stalagnates. Its fauna is represented by olm,
various crayfish, bugs and bats.

The cave has been valorised for tourism
purposes and developed with trails and paths
for sightseeing and visiting.

Visits are possible only when accompanied by
a professional guide (admission fee charged
by Baredine d.0.0.).

@ Gedici, Pore¢ E +385 954214210 @ info@baredine.com / www.baredine.com
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ZNACAJNI KRAJOBRAZ / SIGNIFICANT LANDSCAPE

Pazinski ponor / Pazin Cave

OSTALI SPELEOLOSKI OBJEKTI / OTHER SPELEOLOGICAL SITES

Najljep3i primjer specificne evolucije krske
hidrografije i morfologije u Istri, na spoju
nepropusnog fliSa i propusnog vapnenca.
Pogodno za pjeSacenje, sportsko-rekreativne
aktivnosti (zipline) i speleoavanture.
Slobodno pjeSacenje bez naplate, sport-
sko-rekreativne aktivnosti (zipline) i speleoa-
vantura uz naplatu.

Organizirano samo za grupe prema najavi.

The most beautiful example of a specific
evolution of Rarst hydrography and morpho-
logy in Istria, at the point where impermeable
flysch meets permeable limestone. Suitable
for hiking, sports and recreational activities.
(zipline), speleo adventure.

Hiking free of charge, sports and recreation
activities (zipline) and speleo adventure at a
charge.

Organized visits only for groups by
appointment

Spilja Festinsko Rraljevstvo / Festini Kingdom Cave

Spilja se nalazi selu Festini nedaleko Zminja.
Kretanje Spiljom omoguceno je sigurnim
stazama duljine stotinjak metara, a obiluje
brojnim sigastim oblicima.

Uz razgledavanje Spilje, moguc¢ je boravak u
uredenom parku iznad Spilje.

Posjecivanje uz vodice (naplacivanje ulaza).

The cave is located in the village of FeStini
near Zminj. It is criss-crossed by hundreds
of metres of safe paths and abounds with
numerous cave formations.

In addition to the tour of the cave, you can
enjoy a beautiful park above it.

Guided tours (admission charged).

© Festini, Zminj B +385 915616327 @ info@sige.hr / www.sige.hr

Spilja Mramornica / Mramornica Cave

Jedna od najvecih 3pilja u Istri, Spilja
Mramornica, predstavlja pravi dragulj
istarskog podzemlja. Mramornica se spomi-
nje davne 1770. godine Rada ju je posjetio

i opisao poznati putopisac Alberto Fortis.
Nedaleko Brtonigle, Rod Stancije Druskovi¢,
nalazi se, nakon gotovo okomitih stuba,
ulaz u jednu od najvecih podzemnih dvorana
u Istri, bogatu sigama raznih boja, stala-
gmitima visokim i do trinaest metara Roji
Mramornici daju posebnu car. S uredenih
spiljskih staza pogled se Siri na nedostupne

dijelove jame Roji svojom tajnovito$¢u posta-

Za sve ljubitelje netaknute prirode, daleko od

ljetne vreve i vruc¢ine, Mramornica posta-
je idealno prirodno osvjezenje u svakom
pogledu.

One of the largest caves in Istria, Mramornica
Cave is a true gem of the Istrian underground.
The first recorded mention of the cave dates
back to 1770, when it was visited and described
by the famous travel writer Alberto Fortis. Not
far from Brtonigla, near Stancija Druskovic,
after almost vertical stairs, you'll find the en-
trance to one of the largest underground halls
in Istria, rich in dripstones of various colours,
stalagmites up to thirteen metres high, which
give Mramornica a special charm. From the
developed cave trails, you can enjoy the view of
the inaccessible parts of the cave, which seem
mysterious and even more tempting.

For all lovers of untouched nature, far from
the summer hustle and bustle, Mramornica is
an ideal place for a refreshing activity in the
nature.

© Stancija Druskovic 20, Brtonigla [ +385 99 250 2958 / +385 52 774 313
@ agroturizam.sterle@pu.t-com.hr / www.agroturizamsterle.hr
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SPORTSKO-REKREATIVNE AKTIVNOSTI / SPORTS AND RECREATIONAL ACTIVITIES

Zipline Pazinska Jama / Pazin Cave Zipline

Avantura Rrece sa litice podno hotela Lovac

i sastoji se od dvije linije, maksimalne visine
100 metara. Prva linija je duga 220 metara i
postiZze brzinu od 40 km/h, te zavrSava u dvo-
ristu Kuce za pisce. Druga linija je duga 280
metara sa brzinom od 50 km/h. Svakako je
ova linija ugodnija jer pruza prekrasan pogled
na jamu i Rastel Roji se smjestio na liticama
iznad jame. Linija zavrSava na vidiRovcu

Roji je dobio ime po poznatom francuskom
piscu Jules Verneu, Roji je u svojem romanu
Mathias Sandorf (1885.) opisao Pazinsku
jamu i Rastel. PjeSackom stazom po liticama
Pazinske jame, a u manje od pet minuta po-
novno dolazite do mjesta odakRle se Rrece. Zip
line je prikladan za djecu i za odrasle. Naplata
prema cjeniku.

The adventure starts at the foot of the cliff
below Hotel Lovac and it includes two lines
with a maximum height of 100 m above the
ground. The first line is 220 metres long and
it reaches a speed of 40 km per hour, running
all the way to the yard of the Writer’s House.
The second one is 280 metres long, reaching
a speed of 50 km per hour. The second line is
more enjoyable as it offers an amazing view
over the Pazin Cave as well as the Castle that
sits atop the cliffs above it. The line ends
near the lookout named after French writer
Jules Verne, who wrote about the Pazin Cave
and the Castel in his novel Mathias Sandorf
(1885). After only a 5-minute walk along the
cliffs of the Pazin Cave you return to the star-
ting point. The zipline is suitable for children
and adults. Admission fee is charged accor-
ding to the pricelist.

®ispod Hotela Lovac, Pazin / below Hotel Lovac, Pazin [ +385 915437718
@ zipline.pazin@gmail.com / www.facebook.com/zipline.pazin/ / www.instagram.com/zip_line_pazinska_jama/

Speleoavantura Pazinska jama / Pazin Cave Speleo Adventure

Pazinska Jama je zakonom zasticeni prirodni
speleolo3ki objekt i nije turisti¢ki ureden.
Posjeta se provodi na prirodan, neinvazivan

i ekoloSRi nacin koji omogucuje jedinstveni
doZivljaj podzemlja.

U fizickom smislu ¢ekRa vas malo napornija
Setnja i dostupna je svim zdravim osobama.
Nije dostupno djeci bez pratnje roditelja i
osobama sa tjelesnim motori¢kim smetnja-
ma. Podzemni dio staze uRupne je duZine
oRo 200m, a zavr3ava sa velikom dvoranom i
podzemnim jezerom duZine 80 metara.

Organizirano samo za grupe prema najavi
(naplata prema cjeniku).

Speleolosko drustvo / Istra Speleological Association

Pazin Cave is a protected natural speleologi-
cal site, without tourism amenities. The visit
is carried out in a natural, non-invasive and
environmentally-friendly way, which allows
for a unique experience of the underground.

Physically, it is a bit more demanding walk
and can be done by all healthy persons.
Children without parental supervision and pe-
ople with physical disabilities cannot access
the cave. The underground part of the path is
some 200 m long, ending in a big hall and an
80 m long underground lake.

Organized visits only for groups by appo-
intment (admission fee according to the
pricelist).

@ Valvasorova 1(Most Vrsi¢), Pazin E +385 91512 1528 @ pazincave@gmail.com
www.central-istria.com/hr/penjanje-climbing-Rlettern/speleoavantura
www.central-istria.com/en/penjanje-climbing-klettern/speleoavantura
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Znacajni Rrajobraz Labin, Rabac i uvala Prklog /

Significant landscape Labin, Rabac and Prklog Cove

Podrucje znacajnog krajobraza zasticeno je
1973.g. na povrsini od oko 1286 ha, a cijelo
podrucje Rarakterizira iznimna pejzazno -
estetska vrijednost. Isto¢ni dio obale Istre
izrazito je razveden s brojnim slikovitim
uvalama medu kojima se na podrucju
znacajnog krajobraza istiu upravo uvale
Rabac i Prklog. Obje predstavljaju nastavke
nekadasnjih potoc¢nih dolina dok se danas
povrsinske vode uglavnom javljaju povreme-
no Rao bujice. Na mjestima gdje se u fliSnoj
seriji javljaju vapnenci nastaju zanimljive
karbonatne stijenske formacije, u vidu litica

i RanjonsRih formi (stijene na putu prema
Rapcu i sli¢no). Krenemo li prema unutras-
njosti, prolazimo kroz bogate Sume i makije
hrasta crnike (Quercus ilex) Roje su izuzetno
oCuvane. Dalje prema unutradnjosti, na
Sume hrasta crnike nastavljaju se listopadne
Sume hrasta medunca s crnim grabom. Uz
spomenute SumsRe predjele, znacajne su jos
i sadene borove Sume i travnjacke povrsine.
Na izdvojenim loRalitetima unutar znacajnog
krajobraza, nalazimo neke rijetke i ugrozene
biljne vrste. Raznolikost flore i vegetacije
rezultat je zanimljivog poloZaja na kontaktu
loRalnih Rlimatskih utjecaja. lako na podrucju
znacajnog krajobraza dominiraju karbonatne
stijene Roje su tipi¢ne za krSRa podrucja inace
siromasna povrsinskim tokovima, vodotok
Pecina jedan je od izuzetaka Roji se vezuje za
glinovite naslage i pojavu nekoliko stalnijih
izvora. Upravo tiizvori su nekada u proslo-
sti bili Raptirani i RoriSteni za vodoopskrbu
Labina i Rapca. Posebno je zanimljiva pojava
sedre (travertin) Roja nastaje procesom
travertinizacije. Radi se o procesu taloZenja
Ralcijevog kRarbonata na podlozi od maho-
vine, gdje dolazi do formiranja spuzvastog,
organskog i Zu¢kastog materijala Roji u sebi
nosi velike Roli¢ine organskih ostataka Roji
mu daju boju i slojevitu strukturu.

Turisti¢ka zajednica Labin-Rabac / Labin-Rabac Tourist Office

This significant landscape was protected

in 1973 and covers an area of about 1286
hectares, all of which exceptional in terms

of landscape and aesthetics. The eastern
part of the Istrian coast is well indented with
numerous picturesque coves and those of
Rabac and Prklog stand out for their beauty.
Both represent extensions of former stream
valleys, while today surface waters mostly
occur as torrents. In places where limestone
appears in the flysch series, interesting car-
bonate rock formations are formed, such as
cliffs and canyons (rocks on the way to Rabac
and the like). When we head inland, we pass
through rich and well preserved forests and
maquis of holm oak (Quercus ilex). Further
inland, holm oak forests gradually give way
to deciduous forests of downy oak and black
hornbeam. In addition to the mentioned fo-
rest areas, there are significant planted pine
forests and grasslands. In isolated localities
within the significant landscape, we find
some rare and endangered plant species. The
diversity of flora and vegetation is the result
of its peculiar position at the meeting point
of local climatic influences. Although the area
of significant landscape is dominated by car-
bonate rocks that are typical of Rarst areas
otherwise poor in surface flows, the Pecina
watercourse is one of the exceptions associa-
ted with clay deposits and the appearance of
several more permanent springs. It is these
springs that were captured in the past and
used for the water supply of Labin and Rabac.
The occurrence of travertine is especially
interesting. It is formed by the process of
travertinisation, where calcium carbonate,
deposited on the moss-covered surfaces,
forms spongy, organic and yellowish material
with large amounts of organic residues that
give it colour and a layered structure.

© Ured / Office: Aldo Negri 20, Labin B +385 52 855 560; 854 886 @ tzg.labin@pu.t-com.hr
@ Info Point: Titov Trg 2/1, Labin E +385 52 852 399 @ info@rabac-labin.com, / www.rabac-labin.com
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NATURA

HISTRICA

NATURA HISTRICA
JU / EP Natura Histrica /
Natura Histrica Pl

© Riva8,52100 Pula-Pola

QY +38552351521

@ info@natura-histrica.hr
www.natura-histrica.hr
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Brijuni
CETRNAEST ZELENIH DRAGULJA URONJENIH
U MORSKO PLAVETNILO

FOURTEEN GREEN JEWELS IMMERSED
IN THE BLUE SEA

Brijunsko otoc¢je izuzetan je spoj prirodnih vri-
jednosti i Rulturno-povijesne bastine. Blaga
Rlima i pogodni zemljopisni uvjeti, duboko u
Ropno uvuceni zaljevi te dobro branjeni visin-
ski polozaji, osigurali su Rontinuitet djelovanja
CovjeRa na otoRu od prapovijesti do najnovi-
jeg doba. Na relativno malom otocju, povrsi-
ne Ropna nesto vece od 7 km2, evidentirano
je stotinjak lokaliteta i objekata arheoloSkih i
Rulturno-povijesnih vrijednosti Roji obuhvacaju
razdoblje od prvog neolitskog naselja poluze-
munica u zaljevu Soline do stvaranja mondenog
lietovalista i ljeCiliSta pocetkom proteklog sto-
lje¢a te predsjednicke rezidencije koju su tije-
kom 25 godina (1954.-1979.) pohodili drzavnici
¢aRk tre¢ine zemalja diljem svijeta.

Dozivjeti Brijune znaCi Roracati Rroz povijest,
upoznati razne Rulture i civilizacije Roje su osta-
vile svoj neizbrisivi trag i time otocje obogatile
magic¢nom tajanstvenod¢u. Zalasci sunca nad
Kastrumom, voZznja biciklom pitomom divlji-
nom, igranje golfa na obali mora pod stoljetnim
borovima, livade pune jelenske divljai u smiraj
dana ne mogu se opisati rije¢ima. Otkrivajuci
dio po dio te skrivene i vjekovima Cuvane lje-
pote iz dana u dan sve se viSe pocinje osjecati
ta neodoljiva privlacnost Roja tjera na ponovno
vracanje i prepustanje brijunskoj caroliji.

Iz ponude Brijuna izdvajamo:

- Smjestaj u udobnim hotelima i vilama

- Dnevno posjecivanje ( u pratnji stru¢nog vodi-
Ca organizira se Cetverosatni izlet za vrijeme
kojeg se voZznjom u turisticRom vlaku i Seta-
judi upoznaju ljepote prirode i bogata Rulturno
povijesna bastina).

- Organizacija Rongresa, sastanaka i incentiva

The Brijuni Islands are a remarkable combina-
tion of natural values and cultural and histori-
cal heritage. Mild climate and favourable geo-
graphical conditions, deeply indented bays and
coves and well-protected hill positions, have
ensured the continuity of human activity on the
island from prehistoric times to the present. On
a relatively small piece of land of slightly over
7 Rm2, there are about one hundred sites and
structures with archaeological as well as cultur-
al and historical value, encompassing the peri-
od of the first Neolithic settlement in the Bay of
Soline, the times when this was a world-famous
summer resort at the beginning of the last cen-
tury and the 25 years (1954-1979) of the presi-
dential residence when the islands were visited
by statesmen from a large number of countries
worldwide.

To experience Brijuni means to go back in histo-
ry, to discover various cultures and civilisations
that have left their trace and enriched the is-
lands with their magical mystery. It’s difficult to
put into words the sunsets over Kastrum, bike
rides through gentle wilderness, playing golf
by the sea under centuries-old pine trees while
enjoying the view of the meadows full of wild
game. The appeal of discovering the islands’
hidden beauties preserved for centuries will
make you come back for more again and again
only to abandon yourself to their magic.

From the Brijuni offer we would like to

recommend:

- Accommodation in comfortable hotels and
villas

- Daily visit (a guided four-hour tour in a tourist
train or on foot, during which you explore the

- Bogata ugostiteljska ponuda

- Sport i rekreacija za svakoga (bicikli, elertri¢ni
auti, golf, tenis, strelicarstvo, team building)

- Nezaboravan doZivljaj za vlasnikRe i Rorisnike
jahti

Nacionalni park Brijuni otvoren je za posje-
civanje tijekom cijele godine no potrebno je
unaprijed rezervirati posjet.

islands’ natural beauties and rich cultural

heritage).

Holding conferences, meetings and

incentives

Rich catering offer

- Sports and recreation for everyone (bicyc-
les, golf carts, golf, tennis, archery, team
building)

- An unforgettable experience for yacht
owners and users

Brijuni National Park is open for visitors all
year round, however, visits and excursions
have to be booked in advance.

Sve informacije i rezervacije za smjestaj: /
Allinformation and reservations

- accommodation:

QQ +38552525807

@ d.mracevic@np-brijuni.hr

@ brijuni@np-brijuni.hr

Sve informacije i rezervacije za izlete: /
Allinformation and reservations - excursions:
QQ +38552525882

QY +38552525883

@ izleti@np-brijuni.hr

www.facebooR.com/npbrijuni
www.np-brijuni.hr
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Kamenjak

NAJJUZNIJA PUNTA ISTRE
THE SOUTHERNMOST TIP OF ISTRIA

Javna ustanova Kamenjak skrbi o dvije park
Sume (Kasteja i Brdo Soline Rod Vinkurana) te o
dva znacajna Rrajobraza (Donji Kamenjak i me-
dulinski arhipelag i Gornji Kamenjak). Osnovne
djelatnosti Ustanove su zastita, odrZavanje,
oCuvanje, promicanje i RoriStenje zasti¢enih po-
drucja u svrhu neometanog odvijanja prirodnih
procesa i odrzivog koriStenja prirodnih dobara,
te nadzor provedbe uvjeta i mjera zaStite priro-
de na podruc¢jima kojima Ustanova upravlja.

Zbog iznimnih prirodnih vrijednosti, poluotoR
Roji ¢ine Gornji i Donji Kamenjak, je 1996. go-
dine proglaSen zasticenim podru¢jem u kate-
goriji znacajnog Rrajobraza. Podrucje je ispre-
Ridano brojnim stazama, idealnim za Setnju ili
voznju biciklom i posjetiteljima pruza pogled
bezvremenske ljepote. Uz 30 uvala i 11 otocica
poluotok nece nikoga ostaviti ravnodusnim sa
svojom prirodnom raskosi.

Mediteranska Rlima i djelovanje ¢ovjeka uvje-
tovalo je razvoj razli¢itih biljnih stanista, zbog
¢ega na Kamenjaku raste oko 600 biljnih vr-
sta. Fauna Kamenjaka jo3 nije dovoljno dobro
i detaljno istraZena, ali dosadasnja istrazivanja
govore o velikom broju Zivotinjskih vrsta: 192
pticje vrste. vise od 50 vrsta danjih leptira, broj-
ne vrste RuRaca, gmazova, sisavaca te mnostvo
drugih Zivotinjskih vrsta.

Cijelo podrucje Kamenjaka idealno je za tréanje
i treRRing. Biciklistitke staze Gornjeg i Donjeg
Kamenjaka spadaju medu najpopularnije u Istri,
a svake godine ovim podru¢jem prode nekoli-
Ro tisuca biciklista i gotovo svi Roji su jednom
dosli iznova se vracaju. Posebno je zanimljiva
biciklijada Full Moon koja se odrZava nocu za

The Public Institution of Kamenjak manages
two forest parks (Kasteja and Soline Hill near
Vinkuran) as well as two significant landscapes
(Lower Kamenjak and the Medulin Archipelago,
and Upper KamenjaR). The core activities of the
institution are to protect, maintain, preserve,
promote and use protected areas with the
aim to ensure undisturbed course of natural
processes and the sustainable use of natural
resources, as well as the supervision of the im-
plementation of the conditions and measures of
nature protection in the areas it manages.

In 1996, due to its exceptional natural values,
the peninsula consisting of Upper and Lower
Kamenjak was declared a protected area in the
significant landscape category. The area is criss-
crossed with numerous trails, ideal for hiking or
cycling while providing views of timeless beau-
ty. The natural splendour of its 30 coves and 11
islets will leave no one indifferent.

The Mediterranean climate and human activity
have contributed to the development of various
plant habitats, resulting in around 600 plant
species. The fauna of Kamenjak still hasn’t been
sufficiently and properly researched, but so far
there have been reports of a large number of
animal species: 192 bird species, more than 50
species of butterflies, numerous insect species,
reptiles, mammals and many others.

The entire Kamenjak area is ideal for running
and trekRing. The bike trails of Upper and Lower
Kamenjak are among the most popular in Istria,
and every year several thousand cyclists pass
through this area, and almost everyone who
comes, comes back again. One of the most

umwnpmd nunu
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punog Mjeseca tijekom ljetnih mjeseci. Upravo
Kamenjak i medulinski arhipelag spadaju medu
najpopularnija odredista za ljubitelje surfanja
u Europi. Zbog konfiguracije obale, loRacije za
surfanje su vrlo sigurne i lakRo dostupne.

Ulaz na podruc¢je znacajnog krajobraza Donji
Kamenjak i medulinski arhipelag naplacuje se
tijerom ljetnih mjeseci. Na podrucje se ulazi
kroz dva ulazno/izlazna punkta, a naplacuje se
samo za motorna vozila doR biciklisti i pjesaci
ne placaju ulaz. Na ulazno/izlaznom punktu
Rupine, do Rojeg se dolazi nakon Sto se prode
Rroz selo Premantura, mozZe se u¢i isklju¢ivo uz
posjedovanje pretplatnicke (prepaid) ulaznice.

Ulaznice se mogu Rupiti na ulazno/izlaznom
punktu Paredine te u turistiCkim agencijama
Mareta tours, Koralina, J.E.M. Trade, Sol Deus
u Premanturi i Albatours u Puli. Tijekom ljetnih
mjeseci otvoren je i prodajni punkt na pocetku
mjesta Premantura, u blizini sportskog igralista.

Kamenjak

Javna ustanova Kamenjak / Public Institution of Kamenjak
© Selo120, Premantura - Hrvatska / Croatia
QY +38552575283
@ info@kamenjak.hr
facebook.com/kRamenjak1
www.kamenjak.hr

attractive rides is the Full Moon Bike Ride that
takes place at night under a full moon during
the summer months. Kamenjak and the Medulin
Archipelago are among the most popular desti-
nations for surfing lovers in Europe. Owing to
their indented coast, the surfing locations are
very safe and easily accessible.

During the summer months, the admission
to the area of significant landscape Lower
Kamenjak and the Medulin Archipelago is
charged. There are two entry/exit points and
the admission is charged only for motor vehi-
cles, while cyclists and pedestrians can enter
free of charge. At the Rupine entry/exit point,
which can be reached after passing through the
village of Premantura, one can enter solely with
a prepaid ticket. Tickets can be purchased at the
Paredine entry/exit point and in tourist agencies
Mareta tours, Koralina, J.E.M. Trade, Sol Deus in
Premantura and Albatours in Pula. During the
summer months there is a ticket sales point at
the beginning of the village of Premantura, near
the sports grounds.

Naplatni punktovi za ulaz / Entry and ticket sales point

©® Podrucje Donjeg Kamenjaka / Lower Kamenjak
Medulinski arhipelag / Medulin Archipelago

@ 07:00-21:00/22:00
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Park Prirode Ucka
Ucka Nature Park

Park prirode U¢ka raspolaZe sa 160 km2 zastice-
ne prirode na podrugju U¢ke i Cicarije. Istice se
geoloSkom posebnosc¢u (hrvatski geomorfolos-
Ri spomenik prirode Ranjon Vela draga i vise od
200 speleoloSkih objekata), bogatom zalihom
Rvalitetne pitke vode, iznimnom bioloSkom ra-
znoliko3¢u (viSe od 1300 biljnih vrsta uRljucujuci
40 svojti orhideja i stenoendem uckarsRi zvon-
¢i¢ = Campanula tommasiniana, posebno vrijed-
na bukvina Suma, oRo 170 vrsta ptica, 234 vrste
leptira, razli¢iti vodozemci, gmazovi, manji i veci
sisavci te stenoendemski RuRac BoZicevicev fil-
trator — Croatodirus bozicevici i razli¢ite endem-
ske vrste) te bogatom Rulturnom bastinom.

S UctRina vrha Vojak (1401 m) pruza se veli¢an-
stveni pogled od 360° na cijeli poluotoR Istru
i sjevernojadranske otoke, Velebit i vrhove u
Gorskomu Rotaru te u daljini Alpe i talijansku
obalu). Park je ispresijecan brojnim stazama
od kojih je 7 oblikovano u poucne staze: bio-
loSka staza Plas ispod vrinoga grebena, staza
pejzazne umjetnosti na Cicariji, geolo$ka sta-
za Vela draga, povijesna staza TrebiS¢a-Perun,
staza Brgudac-Korita, MalikRova staza i Setnica
Slap u Lovranskoj Dragi. Dva slapa u parku, onaj
u Lovranskoj Dragi te slap Refina na potoku
Banina, buji¢noga su tipa.

Park raspolaze i biciklistickom infrastrukturom
od sveukupno 8 slikovitih staza razlicite za-
htjevnosti na U¢Ri i Ci¢ariji. 0d neRadasnjih broj-
nih stada ovacaikoza na UCkii Ciéariji, danas na
podru¢ju parka postoji stado od oko 600 grla
ovaca u vlasnistvu obitelji Maliki u Maloj UCRi
Roja za svoje ov¢je proizvode posjeduje eRolos-
Ri certifiRat Rao i svega nekoliko manjih stada
na UCkinim obroncima u Istarskoj Zupaniji.

Ucka Nature Park spreads over 160 km2 of pro-
tected nature in the area of Utka and Cicarija.
It is Rnown for its special geological features
(Croatian geomorphological nature monument
— Vela draga canyon and more than 200 spele-
ological sites), rich in good quality drinking wa-
ter, with exceptional biological diversity (more
than 1,300 plant species including 40 orchid
species and the stenoendemic Ucka bellflower
— Campanula tommasiniana, especially valuable
beech forest, about 170 bird species, 234 spe-
cies of butterflies, various amphibians, reptiles,
smaller and larger mammals and stenoendemic
insect - Croatodirus bozicevici and various other
endemic species) as well as rich cultural heritage.

The highest peak of U¢Ra, Vojak (1401 m), offers
a magnificent 360° view of the entire Istrian
peninsula and the northern Adriatic islands,
Velebit and peaks of Gorski Rotar and, in the
distance, of the Alps and the Italian coast. The
park is criss-crossed with numerous trails, of
which 7 are formed into educational paths: Plas
educational path under the top ridge, scenic art
route in Cicarija, geological trail of Vela draga,
TrebiSc¢a-Perun historical trail, Brgudac-Korita
trail, Malik’s trail and the waterfall promenade
in Lovranska Draga. The two waterfalls, the one
in Lovranska Draga and the Recina waterfall on
the stream of Banina, are of a torrential type.

The park also has cycling infrastructure con-
sisting of a total of 8 picturesque trails of var-
ying difficulty levels on U¢Ra and Cicarija. In the
past there were numerous herds of sheep and
goats all over U¢ka and Cicarija, today there are
some 600 sheep owned by the Maliki family in
Mala Uc¢ka, who produce ecologically certified

Park prirode UcRa pruza brojne mogucnosti za
rekreaciju uRljuCujuci pjesacenje, planinarenje,
biciklizam uz mogucnost najma 10 elektricnih
bicikala u vlasnistvu parka, sportsko i slobodno
penjanje po 60-ak penjackih smjerova u Veloj
dragi, letenje padobranskim jedrom i ovjesnom
jedrilicom te druge oblike rekreacije.

Unh UCKA
Park prirode
‘ Nature Park

®© Poklon bb, Vela Utka, 51414 ICici

Q) +38551293753

& +38551293751

@ info@pp-ucka.hr
www.pp-ucka.hr

@ 8:00-16:00 pon-pet / Mon-Fri

products, as well as several smaller herds on
the slopes of U¢Ra in the Istrian County.

Ucka Nature Park offers numerous recreation
opportunities, including walking, hiking, cy-
cling, with the option of renting one of the 10
electric bikes owned by the park, rock climbing
and free climbing along 60 climbing routes in
Veladraga, paragliding and hang-gliding as well
as other forms of recreation.

Info-centar - suvenirnica /
Information centre — souvenir shop
© Poklon

@ +385 51299 643

© Vojak
QY +38591895 9669

@ 09:00-17:00 svibnju, lipnju, rujnu i listopadu djelom
u tjednu, a djelom samo vikendom / May, June,
September and October partly on weekdays partly
at weekends
09:00-19:00 srpanj, kolovoz / July, August
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Znanstveno edukacijski centar
Speleo kuca

Science and education centre
Speleo House

Speleo Ruca se nalazi u sredistu istarskog Rr3a,
na podrucju Roje je slabo naseljeno i razvijeno,
ali okruzeno netaknutom prirodom.

Centar se nalazi u zgradi nekadasnje lokalne
Skole a ukupna povrsina objekta je 390 m2 U
prizemlju objeRta se nalazi Muzej Rr8a doR se
u neposrednoj blizini nalazi edukativna staza.

Objekt je u potpunosti opremljen potrebnim
namjeStajem i ostalom tehnickom i laboratorij-
skom opremom, ¢ime je osigurana mogucnost
viSednevnog boravka do 20 ljudi i njihov rad u
Znanstveno eduRacijskom centru Speleo kuca.
Na taj nacin, centar zadovoljava potrebe znan-
stvenih skupina, fakulteta, nevladinih udruga i
organizacija te obrazovnih ustanova poput djec-
jih vrti¢a, osnovnih i srednjih Skola.

Speleo House is located in the midst of the
Istrian Rarst, in a sparsely populated area sur-
rounded by pristine nature.

The centre is situated in a former local school
building and has a total area of 390 m?. The
Karst Museum occupies the ground floor of the
building and in its immediate vicinity there is an
educational trail.

The centre is fully equipped with all the neces-
sary furniture and other technical and laborato-
ry equipment, and it can accommodate up to 20
people for several days during their work in the
Science and Education Centre Speleo House. In
this way it meets the needs of research groups,
universities, non-governmental associations
and organizations, as well as educational in-
stitutions such as Rindergartens, primary and
secondary schools.

o/ SPELEQ KUCA

W@ znanstveno edukacijski centar
L]

© Vodice 4, Vodice - Lani3ce

QY +38552 351525

@ info@speleo-house.eu
www.speleo-house.eu
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EkRo muzej Batana / =
',. Lksgimacen

Batana Ecomuseum

Rovinj-Rovigno

Utemeljen na principima znanja, postivanju
Rulturnog i bastinskog Rontinuiteta i dijalo-
ga, inkluzije i interdisciplinarnosti, ERomuzej
Batana svojim programima istraZuje, vrednuje,
prenosi, interpretira, re-kreira i prezentira
bogatu maritimnu bastinu Rovinja. Svoje aktiv-
nosti, ERomuzej implementira kroz 5 temeljnih
sastavnica:

1. Kuca o batani, lokalnog naziva muostra,
sredisnji je interpretacijski i dokumentacijski
centar sa stalnom izloZzbom;

2. Spacio Matika, lokalnog naziva spacio, mje-
sto je RuSanja, mirisanja, slusanja i pjevanja
lokalne maritimne bastine;

3. Mali Skver, lokalnog naziva peicio squéro,
mjesto je slavljenja nematerijalne bastine
gradnje batane;

4. Rovinjska regata tradicijskih drvenih
brodica s oglavnim i latinskim jedrom ili
jednostavno Regata, glavna je rovinjska
feSta brodica, mora i mornara;

5. Batanini puti: od Malog mola do Spacia
Matika i rovinjskom rivom, dva su temat-
ska puta - prvi morem u pratnji barkariola,
a drugi je Setnja rivom, kRojom posjetitelji
upoznaju i doZivljavaju Rovinj iz “batanine
perspektive”

v‘ Susisimbdc

\1 il {imariam
% l':'é. 36a1g

1. nagrada u Rategoriji
Nematerijalna bastina /
1t Prize in the category
Intangible Heritage

Based on the principles of knowledge and
appreciation of the continuity and dialogue of
culture and heritage, inclusion and interdisci-
plinarity, Batana Ecomuseum with its pro-
grammes explores, evaluates, transmits, inter-
prets, recreates and presents the rich maritime
heritage of Rovinj. The museum implements
its activities through 5 basic components:

1. The House of Batana, or muostra, is an
interpretation and documentation centre
with a permanent exhibition;

2. Spacio Matika, or spacio, is the place where
you can taste, smell, listen and sing about
local maritime heritage;

3. Mali skver (Little Shipyard), or peicio
squero, is the place where we celebrate the
intangible heritage of batana building;

4. Rovinj’s Regatta of traditional lug and
lateen sailboats or simply Regatta, is the
principal Rovinj's festival of boats, sea and
sailors;

5. Thematic Routes: two thematic routes,
from Mali Mol (Little Pier) to Spacio Matika
and along the Rovinj waterfront, the first
is a rowing trip on board a batana accom-
panied by a barkariol (boatman), and the
other is a walk along the waterfront, where
visitors meet and experience Rovinj from
‘the perspective of a batana’.

pluefiqeq Jiweq :030ud / 0304

BhTANM

@ Obala P. Budicina 2, 52210 Rovinj-Rovigno

<
@

@

+38552 812593
info@batana.org
www.batana.org/hr/naslovna

Sijecanj, veljaca, prosinac:
posjete samo uz najavu /
January, February, December:
visits only when announced
OZujak/travanj/listopad/studeni
(ponedjeljkom zatvoreno):
10:00-16:00 /
March/April/October/November
(closed on Mondays):
10:00-16:00

Svibanj/rujan

(ponedjeljkom zatvoreno):
10:00-13:00i 18:00-21:00 /
May/September

(closed on Mondays):
10:00-13:00 and 18:00-21:00
Lipanj/srpanj/kolovoz
(otvoreno svakodnevno):
10:00-13:00 i 19:00-23:00 /
June/July/August (open daily):
10:00-13:00 and 19:00-23:00
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Ekomuzej Vlaski puti /
Ecomuseum Vlaski Puti

(Vlach Paths)

Krsan-Chersano

ERomuzej ,VlasRi puti“ mjesto je valori-
zacije i prezentacije druStvene povijesti
i tradicijske Rulture Su$njevice i blize
oRolice Rroz koncept Rulturnog krajoli-
ka. Sastoji se od interpretacijskog cen-
tra i medijateRe uspostvaljenih u staroj
lokalnoj 3Skoli te pjeSackih tematskih
staza Rroz ParR prirode ,Uc¢Ra"“ Roje su
direRtno vezane uz Zivot i djelatnosti
zajednice.

Organizacijski se interpretacijski centar
s pjeSackim tematskim stazama i inter-
pretacijom Rrajolika temelji na Ronceptu
eRomuzeologije, odnosno holistickom
pristupu bastini i aktivnom angazmanu
loRalne zajednice u interpretaciji i uprav-
ljanju vlastitim Rulturnim naslijedem.
Misija interpretacijskog centra i eko-
muzeja ,Vlaski puti“ je valorizirati i pre-
zentirati druStvenu povijest i tradicijsku
Rulturu Sugnjevice i okolnih naselja s po-
sebnim naglaskom na transmisiji znanja
o vlaSkom (tzv. istrorumunjskom) jeziku
i Rulturi.

Vizija interpretacijskog centra i eRomu-
zeja je biti referentno mjesto lokalnoj
zajednici za njegu vlastitih Rulturnih
obrazaca, stru¢noj javnosti podrska u
RulturoloSkim (lingvistickRim, etnolos-
Rim, povijesnim i drugim humanisti¢kim
disciplinama) istraZivanjima te $iroj jav-
nosti domacin pri upoznavanju bogat-
stva §u§njevice, oRolnih sela te PP Ucka
Rroz iskustveni doZivljaj lokalne Rulture
i pripadajuceg krajolika.

The Ecomuseum Vl0aski Puti (Vlach
Paths) brings forward the social histo-
ry and traditional culture of Sugnjevica
and its surroundings through the con-
cept of a cultural landscape. It consists
of an Interpretation Centre and a Media
Library, situated in the old local school,
along with themed trails through Ucka
Nature Park, directly connected with the
life and activities of the community.

In terms of  organization, the
Interpretation Centre with the themed
trails and the landscape interpretation is
based on the concept of ecomuseology,
i.e. a holistic approach to the heritage
and active engagement of the local com-
munity in the interpretation and man-
agement of their own cultural heritage.
The mission of the Interpretation Centre
and Ecomuseum ,Vlaski puti” is to val-
orize and present the social history and
traditional culture of Su3njevica and
the surrounding villages with a special
emphasis on the transfer of knowledge
about the Vlach (the so-called Istro-
Romanian) language and culture.

The vision of the centre and the eco-
museum is to be a point of reference
for the local community to be able to
cherish their own culture and traditions,
to help the professional public in cul-
tural research (linguistic, ethnological,
historical and other humanities) and to
present the treasures of §u§njevica, the
surrounding villages and UCRa Nature
Park to the wider public by providing an
experience of the local culture and the
accompanying landscape.

SKI PUTI

© Susnjevica bb, Kr3an-Chersano

QY +385(0)52743 662

@ info@vlaskiputi.com
www.vlaskiputi.com
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Etnografski muzej Istre /
Museo Etnografico dell’lstria

Pazin-Pisino

Zelite li saznati nedto vise o svakodnevnom -
votu Istre u proslosti, aliisadasnjosti? Zanimaju
li vas razli¢iti nacini Zivota u pojedinim dije-
lovima istarskog poluotoka? U tom slucaju,
Etnografski muzej Istre/Museo Etnografico
dell’lstria je pravo mjesto za posjetiti.

U njegovom stalnom postavu i putem razlicitih
izloZbi moguce je shvatiti RaRo su stanovnici
Istre Roristili prirodne resurse i kRakva se sva-
kodnevna Rultura razvijala tijekom desetljeca
i stolje¢a. Kako ta kultura i danas u izvjesnoj
mjeri definira Zivot stanovnika Istre, oni su
uRljueni u niz aktivnosti i projekata ovog Zu-
panijskog muzeja, Roji na taj nacin vrsi stalni
dijalog s lokalnim zajednicama. Njihovi pred-
stavnici sudjeluju i u popularnim radionicama
Roje se tijekom ljeta odrZavaju za posjetitelje.
Na radionicama mozete nauciti Rako se izradu-
ju pojedini tradicijski predmeti ali i Rako se ple-
Se balon (tradicijski ples) - jer se tako najbolje
upoznaje i spoznaje lokalna Rultura.

Isti muzej u Pi¢nu upravlja Centrom za nemate-
rijalnu Rulturu Istre u Rojem su dostupni filmo-
vi, zvucni zapisi i teRstovi na temu tog aspekta
Rulture Roji zapravo proZima sve segmente
(tradicijskog) Zivota.

Ulaznice:

Odrasli: 25 HRK

Ucenici, studenti, umirovljenici: 18 HRK
GRUPE: (viSe od 10 osoba)

Ucenici, studenti, umirovljenici, odrasli: 15 HRK
Vrti¢i: 5 HRK

Stru¢no vodstvo (max 25 osoba, uz obaveznu
prethodnu najavu najmanje pet dana ranije):
50 HRK na hrvatskom jeziku, 100 HRK na en-
gleskom ili talijanskom jeziku

Do you want to know more about the everyday
life of Istria in the past, but also in the present?
Are you interested in different ways of life in
certain parts of the Istrian peninsula? In that
case, the Ethnographic Museum of Istria/Museo
Etnografico dell’Istria is the place you're looRing
for.

The museum’s permanent collection and its
various exhibitions show how the inhabitants of
Istria used natural resources and how everyday
culture has developed over decades and centu-
ries. As this culture still, to some extent, defines
the life of the people in Istria, they are involved
in a number of activities and projects of this
county museum, which is thus in constant di-
alogue with the local communities. Their rep-
resentatives also participate in popular work-
shops held for visitors during the summer. In the
worRshops, you can learn how to make certain
traditional objects, but also how to dance balon
(also called balun, traditional dance) - because it
is the best way to get to Rnow and understand
the local culture.

The museum also manages the Istrian Centre
for Intangible Culture in Pi¢an, which offers
films, sound recordings and texts about this as-
pect of culture that permeates all segments of
(traditional) life.

Entrance fees:

Adults: HRK 25.00

Pupils, students, pensioners: HRK 18.00
GROUPS: (more than 10 people)

Pupils, students, pensioners, adults: HRK 15.00
Kindergartens: HRK 5.00

Professional guidance (max 25 people, at least
five days advance notice required):

HRK 50.00 in Croatian language, HRK 100.00 in
English or Italian

Museo Etnografico dell’'Istria

©
<

@
@

Trg Istarskog razvoda 1, 52000 Pazin-Pisino
52622 220,869 124

(Centar za nematerijalnu Rulturu Istre, Pi¢an)
emi@emi.hr

www.emi.hr

Ljetno / Summer: 15/04 - 15/10
utorak - nedjelja / Tuesday - Sunday: 10 - 18 h.
Ponedjeljrom zatvoreno / Closed on Mondays.

Zimsko / Winter: 16/10 - 14/04

utorak - Cetvrtak / Tuesday - Thursday:10-15h,
petak / Friday:11-16 h;

subota —nedjelja / Saturday - Sunday:10-16 h.
Ponedjeljrom zatvoreno / Closed on Mondays.
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Ekomuzej Istarsko /
Istrian de Dignan Ecomuseum
Vodnjan-Dignano

Osnovni cilj Udruge je zastita i revitaliza-
cija materijalne i nematerijalne ruralne
bastine, uRljuCujuci tradicionalne alate,
zanate i umijeca te povijesna drvena Rola
i domace Zivotinje, zatim odrZavanje i
Rultiviranje zemljiSta, vracanje u uporabu
zapustenih ili napustenih objeRata i po-
ljoprivrednih povrsina te o¢uvanje izvor-
nih sorti i bioloSke raznolikosti.

Udruga djeluje na 3 loRacije, a to su: 1.
ERomuzej - Kuca tradicije, 2. Didakticka
farma, 3. Ecolab-muzej lokalnih proi-
zvoda, te ujedno vodi vlastito poljopri-
vredno gospodarstvo u Rojem se bavi
maslinarstvom, uzgaja aromaticno bilje,
te obraduje eRolo3Ri vrt iz Rojeg se sva-
Roga dana moZe Rupiti svjeZe sezonsko
eRolosko povrce.

U sklopu gospodarstva je ureden aro-
mati¢ni vrt u obliku prostornog plana
Vodnjana, zahvaljuju¢i Rojem se rade
macerati od smilja, lavande, ulje od Ran-
tariona, ¢ajevi od mente, salvije, lovora.
Udruga je registrirana za sakupljanje
samoniklog i ljerovitog bilja, te nudi vla-
stite proizvode poput: vin de rosa, rakija
od masline, rakija od trave ive, masline u
salamuri, kRantarijonovo ulje te neizostav-
no maslinovo ulje.

The primary objective of this association
is to protect and revitalize tangible and
intangible rural heritage, including tradi-
tional tools, skills and crafts and histor-
ic wooden carts and livestock, maintain
and cultivate land, restore abandoned or
neglected facilities and agricultural land,
and preserve native varieties and biolog-
ical diversity.

The association operates in 3 loca-
tions, namely: 1. Ecomuseum - House of
Traditions, 2. Didactic Farm, 3. Ecolab-
Museum of Local Products. It also runs
its own farm and grows olives, aromatic
plants and cultivates an ecological gar-
den where fresh seasonal organic vege-
tables can be purchased daily.

Within the farm there is an aromatic
garden in the shape of the spatial plan
of Vodnjan, which is the source of mac
erates of immortelle and lavender, St.
John’s wort oil, mint, salvia and laurel
tea. The association is registered for har-
vesting wild and medicinal herbs and of-
fersits own products such as: vin de rosa,
olive brandy, mountain germander bran-
dy, olives in brine, St. John’s wort oil and,
of course, olive oil.
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Narodni trg 8, 52215, Vodnjan-Dignano
+38599 350 3590

info@istrian.org

www.istrian.org/hr/
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Park Razuna
Kazun Park

Vodnjan-Dignano

KaZun, jednosobna, suhozidom zidana
kamena zdanja ve¢inom Rruzna tlocrta,
jedan je od specifi¢nosti Istre. Najbrojniji
su u juznom predjelu istarskog poluoto-
Ra, gdje ih u okolici Vodnjana moZemo
pronadi vise od 3.000, no ima ih i na
sjevernom i na isto¢nom djelu. Kazuni
su tradicionalno sluZili Rao skloniSte za
ratare i pastire na udaljenijim poljima,
a sluzili su i za odlaganje oruda. Kazun
je danas identitet Vodnjana, ponos ljudi
i tema nepresu3nih inspiracija. Mod erni
CovjeR je shvatio da se Cuvanjem i ob-
novom Razuna, ne ¢uva samo tradicija,
nego i sam covjek.

Stoga se u blizini Vodnjana izgradio
,Park Razuna“ Rojemu je prvenstvena
zadaca upoznatijavnost s tehniRomina-
¢inom gradnje Razuna. U vodnjanskom
»Parku Razuna“ prikazana je gradnja jed-
nog kazuna u Cetiri faze, te ostali oblici
kazuna Roje susre¢emo u nasoj oRolici.
Prezentirana je konstrukcija Razuna u 4
temeljna Roraka; prvi podrazumijeva iz-
gradnju temelja, drugi izgradnju zida do
Rrova, tredi izgradnju Rrova — gromace,
dok Cetvrti predstavlja zavrSetak same
konstrukcije, odnosno gotov kazun.

“ParkR Razuna” nije samo muzej Rojeg
Cete pazljivo promatrati vec je isti zami-
Sljen i Rao vjeZzbaliSte gdje ¢e se svi zain-
teresirani mociisku3ati u gradnji okolnih
suhozida te na taj nacin dati svoj dopri-
nos ovom jedinstvenom spomeniku Ra-
Zuna. Stoga Vas pozivamo da posjetite
,Park Razuna“ te da se ukljucite u radi-
onice izrade kRazuna pod nazivom “Moj
kRazun - La mia casita“ koje se odrzavaju
tijekom svibnja svake godine.

KaZun, a one space, dry stone structu-
re, usually circular-shaped, is one of the
peculiarities of Istria. They are mostly lo-
cated in the southern part of the Istrian
peninsula, where there are over 3.000
of them only in the surroundings of
Vodnjan, but they can also be found in
the northern and eastern part of Istria.
These structures traditionally served as
shelters for shepherds and farmers in re-
mote fields, and were also used to store
tools. Today, kaZun is part of the identity
of Vodnjan, the pride of the locals and an
endless source of inspiration. People to-
day have realized that by preserving and
restoring kazZuni, they do not only preser-
ve traditions, but themselves as well.

Therefore, the Kazun Park has been ere-
cted in the vicinity of Vodnjan, with the
primary task to present the technique of
building a kaZun. The park brings the con-
struction of one kaZun in four phases as
well as other forms of kaZun that can be
found in the area. The construction of ka-
Zun includes 4 basic steps; the first one in-
volves the construction of the foundation,
the second involves dry stone walling to
the roof, the third phase includes the con-
struction of the roof — gromaca, while the
fourth represents the end of the building
process itself, that is, the final structure.

The Kazun Parkis not just a museum with
the exhibits to look at, but is conceived as
a practice ground where everyone intere-
sted will be able to try and build drywalls
and thus contribute to this unique mo-
nument. Therefore, you're invited to visit
the park and join the workshops of buil-
ding kaZuni entitled “My kaZun — La mia
casita”, held every May.

Castelier d.o.o.
+38591200 5600
castelier.doo@gmail.com

D6

www.vodnjan.hr/hr/sto-posjetiti-u-vodnjanu-/
park-Razuna
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Traktor Story &

Galerija Konobon /

Traktor Story &

Konobon Gallery
Nova Vas-Villanova

U prostoru, gdje se od davnina nalaze
susretiSta Romunikacija i putova, uz
jamu Baredine Rao prirodnu znameni-
tost, postavljena je etno pri¢a posvecena
poljoprivredi. Prikaz predmeta i strojeva
te brojnih sacuvanih fotografija i doku-
menta usko je vezan uz povijest ovog
kraja i njegovih ljudi.

IzloZba prvenstveno predstavlja razvoj
procesa vrsenja Zita, neposredno prije i
nakon mehanizacije rada u polju. Prica
zapocinje od gumna kao jednog od naj-
ranijeg oblika vrienja, nastavlja se pri-
kazom od jednostavnijih pa do sloZenijih
vriilica za Zito te Rombajna i traktora
Roji su CovjeRu bitno olak3ali taj tezak
proces.

Pedesetak oldtimer traktora i strojeva
predstavljeno je u originalnom stanju
u kojem su posljednji put Roristeni za
rad na polju. Bez naknadnih preinaka i u
izvornom stanju, svaki traktor, pocevsi
od Fordsona iz 1923. godine Roji je prvi
pristigao u obliZnje selo, predstavlja jed-
nu od brojnih pri¢a vezanih uz ovaj kraj.
Njima u ¢ast ova izloZzba nosi naziv
Traktor Story.

U ekskluzivnom prostoru Galerije
Konobon, ukomponiranom u bijeli
istarski Ramen, predstavljena je pri¢a o
mediteranskoj trilogiji - kruhu, maslino-
vom ulju i vinu, zastupljenima na ovim
prostorima od antike, preko srednjeg
vijeka pa do danasnjih dana. Centralni

The area known since ancient times as a
meeting point of communication routes
and paths, situated near the natural land-
mark of Baredine Cave, showcases an
ethno story dedicated to agriculture. The
display of various tools and machinery
as well as numerous preserved photo-
graphs and documents, tells the story of
the area and its people.

First and foremost, the exhibition pre-
sents the evolution of the threshing pro-
cess, right before and after the mecha-
nisation of farming. The story begins on
the threshing floor, one of the earliest
forms of threshing, continuing with the
presentation of simple to more complex
threshing machines, combine harvesters
and tractors that significantly facilitated
the arduous working process.

Around fifty old timer tractors and ma-
chines are exhibited in the condition
in which they were last used. Without
modifications to their original state, each
individual tractor, starting with a 1923
Fordson, the first one to arrive to a nearby
village, has a story to tell about the area.
The exhibition is entitled Traktor Story in
their honour.

The exclusive space of the Konobon
Gallery, blending into the white Istrian
stone, showcases the story of the
Mediterranean trilogy - bread, olive oil and
wine, present in this area from Antiquity,
throughout the Middle Ages, till the

21n0627 epueliy O1do] fobewoq ‘0qqo9 016135 10104 / 0304

dio Galerije obogacen je umjetni¢kim i
tematskim izloZbama.
Traktor Story zavrSava posjetom
Vinoteci u Rojoj je moguce Rusati autoh-
tone sorte maslinovih ulja i vina te osta-
lih lokalnih proizvoda.

Ulaznice:

Odrasli: 35 HRK
Djeca (5 - 15 godina): 30 HRK

B TRAKTOR STORY

- '-ﬁ\' agricultural exhibition

© Gedici 55, Nova Vas - Poret
@ +385 954214210
+385 98 224 350
@ info@baredine.com
www.baredine.com

@ Travanj, listopad: 10:00-15:00 /
April, October: 10:00-15:00
Svibanj, lipanj, rujan: 10:00-16:00 /
May, June, September: 10:00 - 16:00
Srpanj, kolovoz: 10:00-17:00 /
July, August: 10:00-17
OZujaR, studeni, prosinac*: ulazak u 11:00
* posjet moguc uz prethodnu najavu dan ranije /
March, November, December™:
admission at 11:00
* visits possible by appointment the day
before
Zatvoreno: Sije¢anj, veljaca, 25. prosinca /
Closed: January, February, 25 December

present day. The central part of the gallery
features art and thematic exhibitions.

Tractor Story ends with a visit to the
Wine Shop where guests have a chance
to taste indigenous olive oil and wine
varieties as well as other local products.

Tickets:
Adults: HRK 35
Children (5 - 15 years): HRK 30
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Papago Park

Cervar Porat-Porto Cervera,

PorecC-Parenzo

Papago parR je prvi pti¢ji park u ovom
djelu Europe koji se prostire na 30.000
m?2. U njemu boravi preko 200 jedin-
Ri(ptica) iz cijeloga svijeta.

Park je eco friendly, odnosno izgraden
je u prirodnom okruZenju od prirodnih
materijala.

Setnice su napravljene od otpadnog gra-
nja, elektricna energija se dobiva iz so-
larnih panela, u ugostiteljskom objektu
se Roriste ¢ase od Rartona a sve oznake
u parku su napravljene u tehnikom piro-
grafije bez RoriStenja boja i plastike.
Park ima i edukacijski centar u Rojem se
odrZavaju predavanja o zastiti ptica, nji-
hovih stanista i prirode.

Park se nalazi 2 km od drzavne ceste
Pore&-Novigrad u blizini Cervar Porta.

Papago ParR is the first bird park in this
part of Europe to cover 30,000 m? It is
home to over 200 birds from around the
world.

The park is eco-friendly, i.e. it is built
in a natural environment from natural
materials.

The paths are made of waste branches,
electricity is obtained from solar panels,
cardboard cups are used in the café and
all the signs in the park are made using
pyrography technique without paints or
plastic.

The park also has an educational centre
where lectures are held on the protection
of birds, their habitats and nature.

The park is located 2 km from the state
road Pore¢-Novigrad near Cervar Porat.

| Dozvoljenio,
Je uZivatit®?

/ #papagoparkcroatia
2 #papagoexperience

Ulaznice / Tickets:

Djeca / Children: 40 kn

- grupe / groups +10: 30 kn

- godidnja ulaznica / annual ticket: 500 kRn

Odrasli / Adults: 50 Rn
- grupe / groups +10: 40 kn
- godisnja ulaznica / annual ticket: 600 Rn

© Cervar Porat-Porto Cervera, Pore¢-Parenzo

QY +385(0)52 203 277

E +385 (0)98 224 389

@ info@papago-park.com
www.papago-park.com

@ 10-20h
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Blaga istarska Rlima, netaknuta priroda
i Cist okoli§ omogucuju aktivan odmor
tijekom cijele godine, a raznovrsna
ponuda sportova u Istri zadovoljit ¢e i
one najizbirljivije.

Istra je isprepletena brojnim oznacenim
stazama za jogging, trail, treRking i
cross tréanje, biciklizam i mountain
biking, jahanje kRroz netaknutu prirodu,
uz brojne vinograde i maslinike, te sta-
zama za ostale aktivnosti na otvorenom
Roje se mogu obavljati u priobalju iliu
unutradnjosti.

Istrazite stoga istarsku prirodu i sa-
znajte zasto Istra s pravom nosi epitet
ocuvanog i eko-prijateljskog turistickog
odredista.

Istra je prava oaza za aktivni odmor

u svako godiSnje doba, a RoriStenje
pjesackih, bicikrlistickih, Ronjickih i
ostalih stazaiitinerera idealan je nacin
za otRrivanje njezinih prirodnih ljepota,
Rulturno-povijesnih znamenitosti i osta-
le turisti¢ke ponude Roja se nudi u Istri.
Ekstremni sportovi u Istri zadovoljit ¢e
‘glad’ za adrenalinom i najizbirljivijima:
paragliding i letenje zmajem, freeclim-
bing ili sportsko penjanje po stijenama,

tréanje po istarskim breZuljcima ili
voznja mountain-bikeom po zahtjevnim
stazama, istrazivanje 3pilja, sRoRovi
padobranom idealni su za uZivanje u
raznolikRim ocuvanim priobalnim i rural-
nim Rrajolicima Istre.

Sve ove aktivnosti same po sebi su odr-
Zive, u skladu s prirodom, ne uniStavaju
i ne zagaduju oRoli, pa se podrazumi-
jeva da se i Rorisnici tih usluga tome
prilagode i poStuju osnovna pravila
ponasanja u prirodi.

Priroda i okoli$ su nase veliko bogat-
stvo Roje trebamo Cuvati i paziti na
razne nacine. NeRi od nacina jesu da
se proizvedeno smece sakupii odloZi u
odgovarajuce spremnike, da se ne uni-
Stavaju biljRe te da se ne uznemiravaju
Zivotinje Roje Zive u prirodi.

Pogotovo je opasno i strogo zabra-
njeno paliti vatru na otvorenom, Rao i
off-road voZnja motornim vozilima Rroz
prirodu, a za kretanje se preporucuje
Roristiti oznacene pjeSacke staze i
Sumske puteve.

Ponasajmo se odgovorno i postujmo
prirodu.
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Mild Istrian climate, untouched nature
and clean environment make an active
holiday possible all year round, and a
wide range of sports activities will sa-
tisfy even the most demanding sports
enthusiasts.

Istria abounds with marked trails for jo-
gging, trail running, trekRking and cross
training, cycling and mountain biking,
horseback riding through untouched
nature, along numerous vineyards and
olive groves, as well as trails for other
outdoor activities along the coast or in
inland Istria.

Explore the nature of Istria and find
out why Istria is rightfully considered
a preserved and eco-friendly tourist
destination.

Istria is a true oasis for active holidays
throughout the year, and using hiking,
cycling, equestrian and other trails and
itineraries is an ideal way to disco-

ver its natural beauties, cultural and
historical sites and other attractions it
has to offer.

Extreme sports offer in Istria will
satisfy the most demanding adrenaline
seekRers — paragliding and Rite surfing,
free climbing or rock climbing, running
across the Istrian hills and mountain

biking along the most demanding

trails, caving and skydiving are ideal for
enjoying the beautiful preserved coastal
and rural landscapes of Istria.

All these activities are sustainable and
in harmony with nature, they do not
destroy or pollute the environment, so
it goes without saying that those practi-
sing the activities should comply with
the basic rules of conduct in nature.

Nature and the environment are
precious and we need to safeguard and
protect them in a variety of ways. For
example, garbage has to be collected
and disposed of in a suitable container,
we shouldn’t pick or destroy plants, nor
disturb animals living in nature.

It is especially dangerous and strictly
forbidden to start open fires, as well
as to drive off-road through nature. It
is recommended to use marked hiking
trails and forest paths.

Let’s act responsibly and respect nature.

INFO

IRTA d.o.0. - Odjel za bike&outdoor /

Bike&Outdoor Department

@ Dinka Trinajstica 2, Pazin

Q} +38552434029

@ info@istria-bike.com
www.istria-outdoor.com

Istra
outdooi
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PJESACKO-BICIKLISTICKA
STAZA PARENZANA

Medu brojnim uredenim i oznacenim
pjeSackim i biciklistickim stazama Istre,
posebno izdvajamo najpoznatiju, te
ujedno najatraktivniju i najduzu stazu
Parenzana. Sa svojih 123 km, Parenzana
prolazi kroz tri drzave, i to kroz neke od
najsliRovitijih podrucja istarske unu-
traSnjosti i priobalja. ORu3ajte se stoga
i Viuistrazivanje Parenzane, uvjerite se
se i samiu njezin Sarm i ljepotu. Staza
se redovito odrZzava i oprema novim
sadrzajima koji Vam omogucuju sigurnu
i udobnu voznju.

PARENZANA HIKING AND
BIKE TRAIL

Among the many developed and
marked hiking and bike trails of

Istria, we would like to point out the
most famous and at the same time

the most attractive and longest one

- the Parenzana trail. With its 123

km, Parenzana runs through three
states and some of the most beautiful
landscapes of the Istrian inland and
coastal area. Why don’t you find out for
yourself how beautiful and interesting
Parenzana is, and enjoy its beauty and
charm. The trail is regularly maintained
and offers amenities that allow a safe
and comfortable ride.

PARENZANA

INFO

Upravni odjel za turizam
Istarske Zupanije / Administrative Department for
Tourism, County of Istria
@ Obala M. Tita 4, Pore¢-Parenzo
QY +38552351603
@ turizam@istra-istria.hr
www.parenzana.net
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Plaze s Plavom zastavom / Blue Flag Beaches

Zelene plaze / Green Beaches

Marine s Plavom zastavom / Blue Flag Marinas

Punionice za e-vozila / Charging stations for e-cars

Punionice za e-bicikle / Charging stations for e-bikes

Eko prijateljski smjesStajni objekti / Eco-Friendly Accommodation

ok kkk

Casa Menta
Casa Mille Olivi *™***
Villa Nina & Ana *****
Villa Vlastelini | *****
Villa Vlastelini Il ****
Villa Vista *****

Villa Aria ****

Villa Baldasi ****
Casa Emilia ™
Villa Dubravka ****
Edera ***

Villa Gelci ****

Fkkk

Villa Green Frame
Villa Kurioza ****
Villa Marten ****
Villa Maslina ****
Villa Milica ****

Kkkk

Villa Moncalvo

Agroturizam Ograde ****
Stancija 1904 ****

Olive Charm

Apartman V&V ****

23]
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4Season House ***

*kk

Belveder Motovun
Villa Beni¢ ***

Casa Amando ***
Casa Rustica ™

Dolce Vita ***
Apartmani Dolores ***
Villa GaSparini ***
Home & Ap. Sabina ***
Ku¢a Una ***

Villa Ladonja ***

[ ***

Lavarino Roya
Margerita ***

Oliveto ™

Villa Ox ***

Apartman Pod lipom ***
Trail Cottage Brgudac ***
Veli Kus ***

Vito & Maria ***

Villa Zatka ***

Apartman Nik **
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Ekoloski proizvodaci / Eco Producers

o AGROFIN d.o.0. (Mate Olive Oil)

e Aroma Istre

e B10 Istrian fusion d.o.o.

o OPG Belovi¢

© orc chiavaton

O i

© orc etiksir

© orcFarina €) 0pG Dorian siljan
o Farma Jola e OPG Siroti¢

@ FIMAS d.o.o0. (Valencano) @ Stancija St. Antonio
@ r3ndoo. €D 0pG 3ari¢ (Olea Prima)

@ «aBoLA d.oo. €D ursaria
@ OPG Ivan Kadum @ Veralda P.O.
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